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TRANSLATOR'S PREFACE.

Six years ago I camz to Peking to study Sanskrit, with the sanguine
expectation to read Buddha’s teachings in that “sacred language” and to seek
in Buddhist philosophy solutions to the mysteries of life.” I studied day and
night, with all the enthusiésm and vigour of a Buddhist devotee, and my
teaclier Baron A. von Staél-Holstein encouraged me with the complimentary
remark that I made more progress in thiree months than some of his former
pupils in a year. But if my progress in Sanskrit was not slow, my progress
in scepticism was even more rapid. For while my teacher was teaching me
Saukrit with great eagemess‘ and zeal, he was at the samz time speedily
smashing to pieces most of my cherished bliefs with his weapon of “com-
parative religion.” At last, my progress in Sanskrit was overtaken by my
progress in scepticism, and before I was able read books in Sankrit with ease,

[ had lost most of my enthusiasm which came from my faith in Buddbism.

It was oaly slowly and gradually that [acquired some interest in Buddhist
history and philology. But by the time I became actively interested in these
subjects, I had, from various considerations, decided to devote myself ot
to the study of Sanskrit, but Tibetan. With the object of learning the spoken
language as well, [ made acquaintance with ﬁ]e Tibetans living in the Lama
Temple, or longher Going, and with their consent [ lived with them in one of

their cells for a number of years.

It was in longher Gong, about four years ago, that I found the Lhasa text
and made the Chinese transiation of the following songs. I was at first too

timid to cntertain - any idea of publishing the thing, but unexpected encourage-
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ments form various people have gradually enboldened me, and now I submit

them to the pablic, with the hope .that my readers will bz indulgent towards

my shortcomings.

I wish now to express my sincere thénks to all my'Tibetan friends who
helped me in one way or another, especially to Mr. Byams-pa-chos-dbang, one
of the three priest officials* sent by the Dalailama to Beeipyng, and Mr.
bLo-bzang-sangs-rgyas, a friend of mine to whom [ owed my knowledge of
colloquial Tibetan. It has been chiefly due to the help of these two friends, who
have been ever willing to answer my numerous questions with patience and
‘perseverence, that I was able to know a number of w_ords not found in dictionaries,
and to get a good deal of information about Tibetan customs, habits, beliefs,
traditions, legends, etc. which are not found.in books. I wish also to acknowledge
my indebtness o Mr. Sheu Dihshan, professor of Sanskrit in the Yenching
University, without whose encouragement I would hardly have the self—conﬁdénce

to start such a work, and after I finished the Chinese translation, Mr. Sheu

*They are. called mkhan-mgron-logsum in Tibetan. mKhan is for mKhan-chung
(lit. “small, professor”), mgron is for mgron-gnyer, (lit. the “receiver of guests™)
lo ié for lotsa-ba (interpreter) and gsum means “three”. But these are only
nominal titles conferredv by the Dalailama, and as a matter of fact the one who

is called “inferpreter” is the poorest linguist among the three. Mr. Byams-pa-chos-

dbang ‘has “mgron-gmyer”- as his title.

On page 218 of Tibet Past and Present, there” is a paragraph about their

coming to Peking from Lbasa, because it happened when the author Sir C. Bell

was at the Tibetan capital.
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also xindly read through the whole manuscript and corrected my Chinese style,
though he had so little time to spare. Now I must express my gratitude to
Baron A. von Staél-Holstein, wlo gave me a photograph of Tshangs-
dbyangs-rgya-mtsho for the illustration of this book Last but not least, [ wish
to acknowledge my indebtedness to Dr. Jaw Yuanrenn, who not only wrote
everything about Tibetan phonetics in this volume, and so greatly enhanced
its value, but has also kindly gone through my English translation, improving
and correcting my English in many places. ‘
Yu Dawchyan
5th. May, 1931
Beeihae, Beeipyng






nx

AEPRERY Hkqm
(0) B BEE S HEREHML S G o B,
1—2 553Ez%4ﬁ1)757%§%ﬂﬁ%ﬁlﬁi,ﬁﬂ%ﬂﬂﬁ*ﬁ‘ﬁ%ﬁ'?ﬁ
FTHBENBET R AREREBEEH #F‘l!il%’%nﬁ:
FEEFAHETHERE I8 19H
Q) ERNEREZHE MR THAHFERORY (W & 47
B, 2—5 8 1,2.3,4) 7 & RO BMEFENEARNMNFR
H o HEZ BB RERBE F W ZE BRI F L B —197 H,
(5)E§_i%$i*§%ﬁ%ﬁﬁ?£ﬁn’l‘=
(a) HREBRXES BB 59 LW 4 92,04
BB 2 AEHRE— O 0 R
DDERESN B M BB F LG s H,
0—4.3 2 M), B EH B B E — & B BB,
) FHBIE MW — M5 LF diso H, 4—4,38 3
e B R H B ORE M 3 kR
BLFEXHERE/6—182 H,

fi



X
Explanation of the Use

of Asterisks in this Book.

(1) An asterisk in the transcription (e. g. page 44 1—9; liﬁe 2ard 3)
means that the syllable or syllables marked by it are, in ordinaty speech, not
pronounced as franscribed there. The ordinary pronunciation is given on page
198—199.

(2, In the transliteration (e. g. page 47 2—5; line 1,2, and 3) it means
that the syllable or syllables marked ?y it are spelt incorrectly. in the original
text. The correct spelling is given on page 195—197

(3) In the English translation it has the following uses: .

a) I it is on the figure—“8” (e. g pp. 85,93, 95 and- 103) there
is a note about that song. a '

b Ii itis on the figure beio;e aline (e.g.p. 59 8—8;line I;p. '
87 920—8; line 2) there is a note about that line. ‘

¢ i it is on a word in the line (e.g. p. 45 1—8; line 3;p. 5l
4—8; line 3) there is a note about that word.

The notes to the English translation are given on page 186—194
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EXPLANATIONS OF THE TRANSCRIPTIONS
This is a series of 62 Tibetan Folk-songs ascribed to Tshangs-dbyangs-rgya-misho
which has been brought to my attention by Mr. Yu Dawchyuan, who has made the
first translation of them into Chinese. The transcription is based on the pronunciation
of Mr. bLo-buang-sangs-rgyas [lovsagasayits <] of Lhasa, who has kindly read the
Songs three times, once very slowly for direct listening and transcription ard twice

naturally to a dictaphone for subsequent transcription by repeated listening.

The system of transcription used is mainly that of the Interna tional Phonetic
Alphabet, only four new letfers being used. Ofthe four,tand & are used for the
correspOnding plosives of ¢ and % , as the use of ¢ and y would indicate a place of
articulation foo far back for the Tibetan. The other iwo; 1, J for front and - back
apical vowels. respectively, are adopted irom Karlgren’s supplement to Lundell’s
Dialect Alphabet.(1)

Concerning the consonents, the place of articulation for ts, !¢ (dz), sis of
the front (French) variety; t,t, (d), 1, ¢, medium; ts, ts, (dz), r rather far
back; 1. 19, (d), te, t¢, (dz), N, ¢, rather far front. As to the manmer of articula-
tion,yoiceless plosives and affricates are either clearly aspirated (p%, 1s% efc.) or
clearly unaspirated {p, is,etc.). The unaspirated plosives and affricates are fortes
in the high tone and lenes in the lower tone, easily becoming voiced. r is fricative,
as in English, frilled (r) when initial and when final or occasionally as an initial of
an unstressed word following a word ending in a vowel. & has very little firiction,
the wide 1lateral openings allows a guttural friction (h) fo be audible, w and j are
without friction as in English way, yes. The voiced plosives (b, etc.) and afiricates

(dz, etc.) do not form independent phonemes.

(1) Bernhard, Karlgren Phonologie Chinoise, pp. 204-297.
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The -Positions of the vowels may best be se¢n by .aperusal -of the ‘diagram on
page 8 ,i, e €, q, 0, 0, 1, , being the phonemes .and (v, (9), (), (§), (D) being

variations.

In the transcription, the letters on the line represent phonemes, and a letter
placed a little lower represent the value given for that sound in that -particular place.
Where the three readings differ for a particular sound, the variation-is placed in
pareﬁthesis. A parenthesis placed over a phoneme on the- line means that that

sound is omitted in actual reading.

The tones are indicated by a system of “tone-letters” which I liave devised
and used here for the first time. Each tone-letter consists of a vertical reference
line, of the hight of an » to which is attached a skeleton time-pitch .curve of the tone
represented. For practical purposes, the heightis divided intq- four equal parts,.
thus making five pdints of ordinate, counting from below named 1, 2, 3, 4, 5. Thus,
a high falling to middle is v called “53:”, a low. rising to middle and falling
Tow is A, called “131:”. For tonemes, the curve is drawn to the left of the vertical line,
for actual tone values, it is drawn to its right.

There are two tonemes. in Tibetan: the high (falling) --fone (63:) .and the
Tow (rising—falling circumilex) tone. (131:) In the present transcription, high tones with
voiceless initials orv low tones with voiced initials are not marked, ithese represent
about seventy percent of casesin frequency of occurrence. The tfonemes are
marked only when the contrary is the case, that'is, only for high fones with voiced
initials and low tones with voiceless initials,

The actual tones in éonnected speech follow the general principle of one tone
being spread over two or more connected syllables. Thus, the high falling tone

often becomes a high level -tone, the iollowing syllable or syllables,- whatever its
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orignal fone, taking up a low or falling tone; the low circumplex tfone often becomes
a rising tone, the, following syllable or syllables taking up a low or falling tone.

In the transcription of actual tones, sentence intonation is also taken into account,
consequently there is a great variety of right-handed tone-letters.

Asthere isno marked tonic stress or differences of length, these are not
ﬁarked in the transcription. There is perhaps a slight tendency to pronounce words
of the low toneme a‘ little longer than those of the high toneme, but the difference
is not great.

Tibetan Romanization: There is no generally accepted system of romanization
.of “Tibetan as itis actuslly -pronounced. The ordinary system of transliteration of
the Tibetan alphabet is of course tseful for philological purposes, but to the uninitiated
it is 4 very difficult system 1o decipher the actual pronunciation irom, besides not
. covering irregular cases for which the pronunciation cammot be inferred irom the
fransliteration. THe present system of romanizdtion is modeled after the Chinese
-National Rothanizatiori, 'the chief features being the use of b, d,g, etc: for the
mnaspirated initials, the indication of tones by clfange of spelling and the use of
digraphs for cerfain vowels. The initials, vowels, and final ‘consonants are given in
the table on page 13. For tlie tones, where the transcription omits the toneme
signs, the romanization also has no tone indication, the, fone-class is o be understood
from the voiced .or voiceless nature of the initial as the initial P is omitted in:the
romanization, a_wc_)rd beginming with a vowel in-the - romanization is to- be in the
high tone class - unless a low tone is indicated by the spelling. Similarly, a 'syllable
beginning with £ is spelt as a vowel initial but with the low tone spelling.) Fora
high tone with a voiced initial. it is spelt like the first tone in the National Romaniza-
tion, that is, by adding an 4 after the initial, as [lugy] Thung. (verse 8, line 2)

For a low tone with a voiceléss initial, it is spelt like the fourth:tone -in the National
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Romanization, that is, by doubling the final consonant (ng being changed into ng)
and adding h after an open vowel, as. [geld] shell (verse 1, line 3),{t¢ ‘ugA]
chung (verse 1 line 2, [tan] dah (same line). Like the National Romanization,

these rules are made purely from practical considerations and have no particular

phonetic significance.
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INTRODUCTION TO THE TRANSLATION

The Tollowing sixty two songs are ascribed to the sixth Dalailama T:}angs-dbyangs
rgya-misho by the Tibetans. Whether they were really written Dy that priest-king
or not, ‘and if any, how many were really from his pen,® is not a questioﬁ to be settled
here. However, since that ‘holv’ personage is believed to be the author of these
erotic songs, the readers are naturally interested in the life of such an eccentric
dignitary. But after having spent much time and trouble in search for materials about
his life, Thave -only succeeded in getting a few Iragmentary remarks from books and
alew legends from the mouthsof the Tibetans. For, although there are quite a
number of biographical works in Tibetanz 1 ilave not been able to find a single
copy of them here in Béeipyng(2). The only Tibetan book fourd in Beeipyng which
contains a Tew - words about him is the Collected Works (gsung-hbum) of kLong-rdol
Lama.3 In the few Chinese books on Tibet there is hardly anything about him.
The Shitzanq Twukao and Weytéanq Tongjyh do not mention him atall. The Dong-
hwa Lub, the Shenqwuujih of Wey Yuan and Shitzanq Tzongjiaw Yuanliou Kao*

(a) In this monograph, Chinese names are spelt in the National Romanization. Inthis
system, b, d,.g, j, tz are unaspirated surds and p, ¢, &, ch, i3, are the corresponding
aspirates; iu stands for {y]; v as-principal free vowel stands for [11, [1]. Tones
are spelt. Simple spelling : first tone. Sonant initials (m, », I, r, v, w,) in simple
spelling, or~r-after vowel: second tone. (e. g. #§ mei, F wang, ¥ hwa, B tarng).
Doubiled vowels or “lowered” vowels (ai> ae, hua= hoa, it eu etc.): third tone (e. g.
JE beei, ¥§ hae, iz leu). Endings -k, -y, -w. -nm, -ng, -U: fourth tfone (e. g. ZR
wey; (B) & tzang).
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of Mr. Jang Chyichyn all mention him but in a few- words. European books
accesible fo me which give fuller accounts of him are; (1) G. Schulemann’s Die
Geschichte der Dalailamas;3 (2) W. W. Rockhill’s The Dalailamas of Lhasa and
‘Their Relations with the Manchu Emperors of China 1644-1909;6 and (3) Sir C.
Bell's Tibet Pastand Present? Now I shall write a brief sketch about his life from

the few books mentioned above;
M

Tshangs-dbyangs-rgya-misho, whose full name is bLo-bzang-rig—hdsim-tshungé-dbyangs-
rgya-misho, was born on the sixteenth day of the first moon in the year 1683 in an old
and prominent family believing in the red-cap sect?, at Mon 1o, in the southern part of
Tibet. ~His father was named bKra-shis-bstan-hdsin and his mother was named Tbhe-
dbang-lva mo. He was born at a time when the fifth Dalailama Nyag-dbang-blo-bzang-
rgya-mishott passed away not long ago. When he was still a child, he was found by
sDe-srid, 12 Sangs-réyasWan-msho, and was recognised as the reincarnation of the
Dalailama. His early education was carried on in Nor-bu-kthang 3 near Nye-thang, -less
than a day’s Joumey from. Lhasa on the road to Gyangtse. When 13 years old he
fook the vows of the priesthood before the Panchen ‘Lama bLo-buang-ye-shes 14
at Nor-bu-khang. - According to the Dong-hwaluh and Shenqwuujili, at that time
the death of the fifth Dalailama kwas still not known to the ouiside world, be-
cause the sDe-srid Sangs-rgyasrgya-misho, unwilling to lose the great influence at-
tached to the n_ame»o_i the deceased Lama among both Chinese and Mongols, kept
it secre{, and contimued to rule in his name, Consequently the recognition of
Tshangs-dbyangs-rgya-misho as the reincarnation of the Dalailama was also not
announced. Itwas only until 1697 when the Emperor Kangshi sent an envoy te
Lhasa and ordered the sDe-srid to let the envoy have an interview with the

Dalailama, that he was obliged to divulge the truth fo the Emperor secretly.
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Bit Mr. Rockhill says in his book that this was:a deliberate distortion on fhe
-parti of e Chinese government at that time, and according to Tibetan records,
the - recognition of Tshangs-dbyangs-rgya-misho as ‘the reincarnation of thé Dalaildma
was not kept secret for so long. Tibetan histories tell us:-that when Tshangs-
dbyangs-rgya-misho had attained in 1696 the proper age for 'as'ceﬁding ‘the ‘ponti-
fical throne, he was duly and regularlyv installed By the Panchen Lama bLo-bzang-
ye-shes then aged -35, and that the Emperor. of China was represented at the
ceremonies by the lC’ang-skyai Hutuktu  bLo-bzang-chos-ldan > whom he. had sent to
Lhasa for that purpose.

When Tshangs-dbyangs-rgya-misho reached adolgscence he became a- romantic
unrestrained -libertine. He did not care to observe the. monastic rules, but spent his
time in beautifying -the palace and gardens of Potala, and indulging in the pleasure of
wine and women. Sometimes he would disguise himself as a layman, assume another
name, and go to the Lhasa city below to seek loversi6. Even in rDsong-rgyab-klu-
khang'? . a newly built garden on the north side of Potala, he played as the principal
figure in more than one romantic stories of love..

Seme years before, there were already people who doubted whether Tshang-dbyangs-
rgya-misho was the real reincarnation of the Dalailama. It was. said that this was one
of the reasons why Sangs-rgyas-rgya-misho did not announce to the world earlier the fact
that he had-been taken as the reincarnation of the Dalailama. His worldly life and his
wilfulness strengthened people’s doubt. This caused special anxiety to ptince Lua-baang'8
and Emperor Kangshi of China, .who feared for the future’ peace of Tibet, should he
remained on the fhrone, therefore in the year 1701, they, together with Tshe-dbang-rab-
brtan,1o the Oelot prince of Ili, informed him that he could not be recognised as the

true reincarnation-of the Dalailama. Hereupon, without a word of protest, he renounced
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in fhe presence of the ‘Panchen Lama all his rights as supreme pontiif of the Yellow
Church, while refaining all his temporal privileges. From thence he gave himself up to
a life of pleasure, in which he persisted, notwithstanding the repeated admonitions of
the Emperor of China, of prince Lza-bzang, and of the Mongol princes.

For several years the prince. Lra-bzang had been at variance with the sDe-srid
Sangs-rgyas-rgya- misho over the instalment of the new Dalailama. Sangs-rgyas-rgya-misho
attempted twice to poison the prince and once to drive him from Tibet by force, but
all failed. So in the year 1705 prince Loa-bzang attacked the sDe-srid in his palace;
whence, however, he was able o flee 1o a fortress not far from the city. He was finally
persuaded to surrender, being assured the Dalailama so ordered it, but was forthwith
put to death. The prince Lra-bzang, inthe hope of bringing vabout the deposition of
the Dalailama with peaceful means, appealed to the lamas of the great monasteries
to pass sentence on him for violating all the rules of priesthood. A cbuncil was.
held, but no unanimous decision could be reached. The majority -of the lamas gave
it as their opinion . that the sinful life of the Lama was due to there being no “spirit
of enlightenment” (byang chub) in him, but none ventured to suggest his deposal,
or declare that he was not the true Dalailama.

Peaceful methods failing, prince Lea-bzang, with the approval of the Emperor,
determined to' depose the young Lama by force and but himto death. He induced.
him, in the name of the Emperor, to take the journey to Peking under a Mongol
escort, and in the company of one of his most trusted ministers, as the caravan passed
before the hBras-spungs 20 lamasery, the lamas attackedvit and rescued Tshangs-
dbyangs-rgya-misho: This resulted in a sharp fight between the lamas and the Mongol
escort, which finally captured the monastery, got back the ‘Dalailama and brought

-him to Nag-chu-kha. In the year 1706, when Tshangs-dbyangs-rgya-misho Was 25 years
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old, he was put to death at Nag-chu-tha but the Chinese narratives say that he died

of dropsy between Nag-chu-kha and Koko-nor

The above is what we can find eut from books; and it represents more or less
historical facts. Now, in the follbwing paragraphs, I am going {0 narrate a few
legends abouit this Dalailama which were told to me by the Tibetans in Beeipyng, as
a supplement 1o the above sketch.

it is said that when T.shangs-dbyangs-}gya-mtsbo r‘eacl;ed era—sﬁis-hkhyil,zz although
he was in feiters and manacles, Le suddenly disappeared. It is believed that he
freed himseli with his magic powers, and from thence he wentto Wuutair Shan
of Shansﬁi. He lived there for several years, and took Guan-in-donq—Avalokiteshvara’s
Cave—as his residence. Even now, so the Tibetans say,' you can still find very
many things in that cave which were consecrated by his touch. In that cave there is
a picture of Avalokiteshvara, and it is éaid that it was a gift from the Bbdhisattva
Avalokiteshvara himself, who appeared before the Lama in the form of a Chinese
girl. The legend runs like this :

One day he sat in the cave leisurely, a Chinese girl appeared before him, asking
whether he wanted anything, and said if he wanted anything' she would try to fulfil
his wishes. He told her that he would be glad o have a portrait of Avalokiteshvara.
The girl consented and went away. Ths next day she brought him an >exquisitely
painted portrait of that Bodhisaltva. He {hanked her, accepted the gift and hung it
on the wall of the cave. But when he was going to perform the ceremohy of consecration,
he saw that the girl suddenly lifted herself up in the air, moved toward the portrait
and disappeared in it. Then a voice issued forth from the portrait saying: “You have no

need to perform the ceremony of consecration now, I am here in the portrait.” Then-
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he began to understand that that girl was an emanation of Avalokiteshvara himself.
Therefore that portrait. is called gSung-hbyon-ma——a one which has spoken human
speech——ito this day

Afterwards he went to Alashan from Wuutair Shan and became a shepherd for a
Mongolian. A number of sheep were fared by wolves and he did not seeni to give any
attention to them. When this became known 10 his master he was roundly scoldéd.
Then he went to the hills, found those wolves end led them to_his master, saying:
“Your sheep were devoured by these creatures, please dispute with them.” This
astonished his master greatly, and from that {ime the fuct that he was not an ordinary
mortal - became known. Afterwards, when his idenlity was found out, the Alashan
people regretted very much at what they considered such great disrespect foward
their pontiff. It is said that from that time they subscribe more than 10,000 {aels of
silver every year to be sent to Lhasa and distributed among the various monasteries
in order to “expatiate their sins,” and this practice?* is still observed even now.

As to the place where he died, my informants were at variance.- Some say
that he died among those shepherds in Alashan, and some say that he went back |
to Tibet from Alashan and practised meditation in a cave south of Lhasa, and

died there.

Although at first there were pecople in Tibet who coubted whether Tshangs-
dbyangs-rgya-mésho was the real reincarnation of tae Dalailama, because of his
licentious life, when prince Lsza-bzang led Lis army to Lhasa and deposed him
by force, the Tibetans in general sympathized with him. After he was carried
away, the Tibetans all remembered him with affection. That is perhaps because,

although he was umbridied in his conduct, so that ke was disliked by those lamas
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who strictly observed the morastic rules, still the ordinary people had nothing
to complain” against him. Moreover he was a youth of great intelligence, and
from his ‘Love Songs’ we can see that he was a man who possessed literary
talent. It 'is said by a Tibetan that he was onme of the most learned men that
has ever- sat on the pontifical throne.. Beside these ‘Love Songs’ he also wrote
a -number .of “orthodoxical” works of great value which all show the érudition
of their author. Therefore, when he was cﬁrried away by force from Lhasa, there
was almost none in Tibet who still suspected that he was not the real Dalailama.
There were even people who said that his apparent licentious conducts were but
sports. of a supernatural being, who in reality never spoiled his own chastity. A
Tibetan told me that in one of his- biographical works there is a verse saying
“Without. a girl, he never slept, be that as it may, he never defiled his chastity” 25
and- many Tibetans believed in it. So when prince Lza-bzang deposed him, put
~him to death and- put Ye-shes-rgya-mtzho on the pontifical throne, he gained ihe
intense dislike of the Tibetans. Afterwards when reports reached Lhasa that the
Dalailama had reincamated at Liitarng, the Tibetans were overjoyed and greatly
excited in Lbasa -and throughout Tibet, recalling the verse in which he says “I
will not linger at far away places, But shall make a trip to Liitarng and come
back” and thinking that the prophecy made in it had been fuifilled.

_

The love - songs of Tshangs-dbyangsrgya-misho ~are ‘among the most popular
songs in Tibet. Most of the Tibetans which I have met knew them by heart.
That is because, .in the first place, the language used in them is plain and simple,
and inteHigible even to the illiterate: folks; in the second place they are mostly

about love affairs and ‘written in such a “pleasant style, so their charm appeals
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fo every body. Therefore they have become widely circulated in Tibet.
Although the language used in these songs is plain and simple, we camot
expect that every phrase in them can be undetstood by evety Tibetan. [ have
met a few Tibetans who could sing them with great fluency, but on being asked
by me the meaning of what they were singing, could fell me but very imper-
fectly. Sometimes I asked them unexpectedly, at first they would think that they
could understand everything, but when I pressed for exact and unambiguous ex-
planations, they would gradually discover that they understood nothing at all of
the passage I asked. [ think such experience is not uncommon among us Chinese,
who look down with contempt upon the study of the exact imports of words.
Acéording to one of my Tibetan informants, songs in Tibet can be roughly
classified into the following categories: (1) gral-glu, literally “row songs”. They
are so called because when singing such songs the singers are arranged into
rows and sing together. The language _used in them chiefly consists of ausp_iciqqs
remarks, and they are sung only in the new year or in marriage ceremonies
and not at ordinary times. (2) bshad-chen, literally “‘great songs”. When farmers
have finished their harvests and celebrate their good crops they would sing such
songs in their celebration feast. They are so called because the sentences
used in them are of great length. 3) sgor-bzhad, literally “circle songs” When
singing such songs men and women will grasp each other’s hands and stand in
a circle walking now to the right and now to the left singing together. (4)
ka-bshad, literally “alphabetical songs” They are so called because each letter of
the Tibetan alphabet is used in its alphabetical order at the beginning of each
line, thefefore each of such songs has only thirty lines. This kind of song is

chiefly used for writing love letters by the Tibetans, (5) gtang-thung-bshad, liter«
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ally “short songs.” Such songs usually consist of four lines with six syllables each.

Most of the songs sung by the _Tibetans in 1keir every day life ard during their
dances belongz to this class, and fto which Tehangs-dbyangs-rgua-mishe’s  ‘Love
Songs’ also Eelong.

The fext of these Love Songs which first brought to my notice and which
I used for my Chinese translation was a booklet brought here from Lhasa by
a Tibetan. There are altogether 237 lines in that booklet. These lines are
separated into 11)- groups by perpendicular strokes—called shad in Tibetan—and
not divided into separate songs. For convenience’s sake I have divided them
into 54 separate song according fo the sense. The first 54 songs in this book
were all copied from ihe Lhasa text. But when I finished my Chinese trans-
lation from the Lhasa text I got a copy of “Litroduction to the Grammar of the
Tibetan Language” of S. C. Das. from a friend, and found that in the Appendix, page
?‘3, there is also a fext of thase songs. I compared these two texts and found
;Iiéi\t they are slightly different. In th2 Lhasa text there are 237 lines while in
Das’s text ihere are 242. Now if w2 divide Das’s text also into separate songs,
then the Lhasé text has 54 while Das’s text has 55 songs. But in the Lhasa:
text there are G songs entirely different from those in Das’s book. The six songs
numbered in this took 11, 23, 24, 25, 27, and 45 respectively are not to be
found in Das’s text, while the last saven songs in this book is missing in the
Lhasa text. Now by combininz tiese two texts we have altogether 61 songs.
The Tibetans told me that the c9mplete text has much more, at least one
quarter more than either of these two texts. One of them said that after song
29 of this book there should be tais song: “In the first place it is best not to

fee, so there will be ro danger to fall in love. In the second place it is best
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not to become intimate, then you will not be forlorn when you miss.” Now 1
put this after song 61 as a supplement.

The Lhasa text is full of orthographical mistakes. Of the 54 songs only 7 are
entirely correct. Sometimes there are seven or eight mistakes in a song,.and this made
the work of translation very toilsome. Althouglr Tibetan is a language with an alpbabet,
it has an unusually large number of Lomonyms. For example: hdre ‘demon’, hdres
“‘mixture’, hbras “fruit’, kbral “to be separated’, hbrad “to tear’, sbrel “to attach’, dgrad “to
spread’, bgre old’, hgre “lo roil on the ground’, kgrel “to beg’, sgre ‘uncovered’ are all
pronounced ‘dre’ Beside these, there are words which according to the grammar ought
to be differentiated in pronunciation but in the Lhasa dialect are pronounced
indiscriminanily. For instance, in song 44 the word khu-byug is misspelt as khu-chug
would serve as a proof. ilf, therefore, I coma across a mistake in the course of transla-
tion, I had to find out in the dictionary all homonyms and all those words which may
possibly be pronouned the same in the Lhasa dialect, and see which one would suit tlie
case, and then decide tlie meaning of the whole line. Because I did not have Das’s text
when I made the Chinese translation, I encountered a good deal of unnecessary trouble,
and when I did get Das’s book, I had already finished my trapsiation with the aid of
my Tibetan friends. Nevertheless from Das’s book I corrected a number of mistakes. For
instance, my Tibetan friends gave me only a very v2gue and unsatisfactory explanation
of the second line of song8, but when I got Das’s book I learned that “kyang’ is a
mistake for ‘skyeng’ and then the sense of the whole line became clear. |

Now, although I have got Das’s text which has very few mistakes, I still print the
Lhasa text in this book, and only add a corrigenda aiter {he text. For in this way, not
only will the reader be enabled to get an idea Low carelessly such popular literature is

printed in Tibet, but from these orthographical mistakes one can also get valuable
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materials for the study of the pronunciation of the Lhasa dialect.

So far as 1 know, only Sir C. Bell translated songs 1, 3, 4, 5, 6, 57. and:four lines
from song 50 into English -and printed on pages 38. 39. in his book. “Tibet Past and
Present”. I have not seen any other t;anslation beside that. Mr. Bell says in his book
that “Tibetan is so highly condensed that it can hardly be translated into English
within- similar limits”, so in my translation I have only tried-to present to the reader

the sense of the original,-as it would be quite beyond my scope -to write also .in

good siyle.
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NOTES-TO THE INTRODUCTION

1)  For instance the thoughts expressed in songs 45 and 54 seem to be uncon=
orious with those in the other songs, So I doubt whether they were written by
one and the same man.

9).  Seeitem 3 of the appendix. A Tibetan told me that the best biography of
Tshangs-dbyangs-rgya-misho was published in Alashan Hosho of Mongolia.

3) see appendix.

4)  “On Tibetan Religion” is a treatise published as the ﬁrst half of the booklet
“Researches in Tibet”, No. 11 of the “Oriental Series” published by the Com-
mercial press, Shanghae.

5) Published at Heidelberg 1911 as No. 3 of Religionswissenschaftlich:e
Bibliothék.

6) Published in T°oung pao of 1911, Serie II vol. XI.

7) Published at Oxford 1924.

8)  Insong 50 line 8 it is rig-hdsin, but in some other books it is rin-c’hm

9)  According to Shenqwuujih, in a memorial presented to Emperor Kangshi,
prince Tshe-dbang-rab-brtan says that Tshangs-dbyangs-rgya-misho was a lama of the
red-cap sect. Schulemamn only says thét he was born in a family believing in the
red-cap sect. |

10) The word Mon is pronouncéd Moe in the Lhasa dialect.

11) This Dalailama is generally known in Tibet under the title Inga-pa-chen-po
“The Great Fiith”. |

12) sDesrid is an abbreviation of sde pahi srid la hdsin va.

13) When translated means “Jewel House”

14) This was the author of Shambhalahi lam yig, which has been translated by
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A. Grinwedel a:d  published at 'M&nchen 1915, under the ftitte Der Weg nach
'S’ambhala.

15) ;Lf'a'ng-sk?/@ is thie name of a place in Koko-or now used' as a tifle of this
jricarnate lama, because bis predecessor, which is regarded as the first of a series

of incamate lamas, was born at that place.

16) Comp. song 50 and the note therefo.

17) Literally means “the dragon mansion behind the 'fortress”_. It is so
called because." itis situated inthe middle of a small lake. On page 168 of “Die
.Geschicht_e der. Dalailamas™, Schulemann gives Jumkio-Lu { 2 ] khang as its name
and translated it by “Schloss der frischen Wasser”

18) Insome Furopean books he is called Latsang Khan. He was the great-
- gravdson of Gushi Khan, a chief of Oeloet Mongols, who conquered Tibet and
" presented the Tibetan territory to thev Dalai and Panchen Lamas.

19) In Chinese books, he is called % 3 ¥F 7 48 (Tse woang nah buh taan,)
wlhich must Eave been transcribed by a man from.a place where n and r (orl) are
not dif’erentiated. |

20)  When translated means “heap of rice”.

21) When translated means “ford of the black water”.

22) When translated means fhe “auspicious whirlpool”.

23) The Tibetans say that there are very many “gsung-hbyon-mas” both among
thebronze images and painted pictures in Tibet.

24) Called gshagsidom in Tibetan.

25) In Tibetan; gong re nang mo med pa nyal ma myong/ thig le gnyung dkar

tsam zhig -gtong ma myong/ Itis rather indecent if translated literally, and I think

it is not from his biography.
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1 From the mountain peaks in the east,

The silvery moon has peeped out.

And the face of that young maiden*,
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Has gradually appeared in my mind.
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1 The young sprouts planted last year,
9 [Have become] bundles of straw this year.
3 Th> aged bodies of [former| youths,

4 Are more beat than tae bows from the south®
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3—5
rang sems éong bahi mi de
stan* gyi mdun* mar byung na
rgya mtshohi gting nas nor bu
lon pa dang mnyam byung

3—6
rangsem songwae miteh
dentyih diunnmar chung na
dyahisoe ding nae norpuh
loenba tanq nhyam chunq
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2) mind 3,4) gone 5) person 6 that

1,2) permanent 3,4) companion 5) become 6) if

1,2) of the sea 3) bottdm 4) from 556) jewel

1,2) receive 3) with 4)same 5) would be

—

3—8
If the one in whom I have lost heart,
Can become my lifelong companion.
It would be just like gefting a jewel,
From the bottom of the sea.
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skyur ba dang hdra byung
4—6
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dyﬁrwa tang drah chunq
4—-7
1) go 92)incidental 3,4) of the road 5,6) lover
1) body 2) smell 3,4) sweet 46) girl }
1) turquoise  2) small 3) lustre 4) whitish 5) found 6) having
1.2) throw 3) with 4) Tike 5) would be |
4—8
1 The lover from whomI met and parted by chance,

Is a girl with a perfumed body.

W N

It is like picking up a turquoise™ of whitish lustre,

4 And throwing it away off-hand.
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draehpuh mhinba tanq drah chunq

5—7

9) great  3,4) official’s 5,6 daughter (hon.)

1) elements 2) fruit - 3) beautiful 4) manner 5) on 6) look 7)if

3 1)apple 2)tree 3,4)tall 5)from

4 1,2) fruit 3,4) ripe 5) with 6) similar 7) has been

[ S VE R V]

5—8 .
If one looks at the beautiful appearance of the daughter,
Of a great man and high oﬁicialg
It is like looking at a ripened {ruit,

On the top of a tall tree.
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L2 DB DE 5E & 6)F 4
LK B )& %S 5 6)n
LA M 3)F O 5% 6)F 7
Dir 23)18 4)? 56) T,

6—4

L BREBELT®A
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6—5

sems pa pﬁ‘ar la:shor nas
mtshan mohi snyid* thebs gcog gis
nyin mo lag tu ma lon
yid thang chad rogs yin pas
6—6
semba par la shor nae
tsenmoe nhyitep jokkih
nyinmo lak du ma loen

yitanq chaero yinbae

6—7

1,2) mind 3) thither 4y at 5) lost 6) having

1,2) night 3)sleep 4) order 5) break

1,2) day time 3) hand 4) in 5) not 6) receive

D mind 2,3) tire 4) .....2 56)is it

RV

, 6—8
Since I lost heart in that person,
I have suffered from sleeplessness during the night.
Is it because 1 was unable to get her inthe daytime,

So I have become tired in spirit 2
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7—1

1 AFgrgues® 2 quyriavaeg)
3 g&«'a$qu§%w' 4 Rs\\g@a‘h}@

1
2’

3.

7—2
meLtokr namt (d)anr jel*r sont
jurtpanAr semipar mat for

te ‘amaLpa(e)t lenrts (dy)or senrpasisl

4. narnit forfusr minLt(d)uknr

7—3

LOE 3BF & 5B % 6)T

Dixf 2k 340 5)K 6)% &
L)% AE 34OH & 56)& mp

DR 2)— 3)E&EHE 9@ B 2)B 6)F

1.
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7—5
1 me tog nam zla yal song

g'yu sbrang sems pa ma skyo

byams pahi las hphro zad par

s N

nga ni skyo rgyu mi hdug
7—6
1 medok namdah yel song

yudrang semba ma dyo
chammba laentro saehbar

S W N

nga ni dyodyuh mindukk

-7
1,2) flower 3,4) season 5) disappear 6) has ...ed
) turquoise 2) bee 3,4 mind 5)not 6) sad
I,2)lover’s 3) work 4)consequence 5;6) being extidusted
DI 2)... 3)sad 4) reason  5) not 6) exist
7—8

—

The season of flowers has passed,
And the turquoise-colored bee* does not moan;

When fate has separated me from my lover.

o~ W N

I should [also] not moan.
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8—2

tsi(q)rt‘okr padimer k‘arla(e)L
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H

tagrsex.r lunpwk'idL D ‘okpak

mettokr 1ga(e)nALp u*ar pive i
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tsel*(n)ALts a(e)mr tg etk (g)enr lorjinL
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1* DEM 2)E B 34HF WM 5HF H 6)—

2.
3.
4.

1,23) R HE 56)E &

L2)# 34)& 5)@ 6)E

1.2)7% B 3)fE 4K 5)— & 6)8
8—4

L. EHERBENEE

% RAERE®E

3. M4k o g 5 OIF B 69
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8—5
1 risi* thog ba mohi kha* la
rkyang* ser rlung gis po* nya

me tog sbrang bu gnyis kyi

= W N

hbral hishams* byed mkhan los yin
8—6

P

tzitok pahmae kala
dyangser lhungkih po-nya
medok drangpuh nhyi dyi

W N

drelltsam chehken loeyin
8—7
1) grass 2)on 3,4 irost b) business 6)......°
1,2,3) cold north wind 4) of 5,6) messenger
1,2) flower 3,4) bee 5)two 6) of
1) separate 2) partition 3) make 4) person 5) indeed 6)is
8—8
1* The business of Hoar-irost on the grass,
2 [Isto be] the messenger of the north-wind;
3 [Hel is indeed the very person,

4 Which separates the bees from the flowers.
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9—2

Ik
.

[glagLp(b)ar tamar lar tg‘akr nsL
2. aergi(it)[k]Ar 16AL koAF samt tanL
3. fts‘ormor trarark‘(g)ar tsi(i)kAr ner
4. i1antsemd k'oHt‘“a(az)[klrte‘or sog
9-3
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9—5
1 ngang pa hdam la chags nas
re zhig sdod dgos bsams kyang

mtsho mo dar kha bsgrigs® nas

LS~ I )

rang sems kho thag chod song
9—6

ngangba damm la chak nae
reshikk deeh goeh sam dyang

tsomo. tarhka drikk nae

B> WO N e

rangsem kotakchoe song -

9—7

- 1,2)goose  3)reed 4)to 5)become attached 6)having

1,2) a little while 3'stay 4)should 5rthink 6)although
1,2)lake 3.4)ice 5)to be covered 6)having
Down 2)mind 3.4,5)disappoint 6)has ...ed
9—8
1 A goose having become attached io the reed,
2 And wanted to stay a litfle while;
3 But the lake froze all over,

4 Then he became quite disappointed.
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10—1

| qapdmewdnas o paiigugs)
3 @mw&aﬁmm 4 R‘N@*ﬁ]@g]
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10—2

1. tg‘udigent semrp(b)ar mer fant

b

tagrk(g)oAr tg ivmi[k]r ter te‘“ugalL

3. ig'e(1)*reunr merp(b)et ig amdLper

4. nar la(e)L tg'irmi[k]L mi(e)r tar
10—3

L2 #y 34) 5)BH 6)HE

DB W 3)i VR 5F 6T

128 % OB AWM 56)F A

D& 2) 3)%& VWM 54 6)F
10—4
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10—5
gru shan sems pa med kyang
rta mgos phyi mig ltas* byung

khrel gzlilung med pahi byams pas
nga la phyi mig mi Ilia

10—6
trubshen semba mae dyang
danggoeh chimik dae chung
trelshung maebae chammbae
nga la chimik mi da

10—7

1,2:derry boat 3,4)mind 4'has no 5although

Dhorse 2head 3;behind 4'eye 5jlook 6)has ...ed

1,2,3,4)unfaithful 5,6)lover-
1] 2at 3)behind 4eye 5 not 9)look

W N

10—8
Although a ferry-boat* is heartléss,
The horse-head turns its head and looks at me.
But that unfaithiul lover [of rﬁine,]

No longer turns her head to look at me.
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11—2
L. fdar t“anAt ts‘ogriyan pusimor
tsi())krsumr t‘amactgean tyarp(b)ar

ts'arp (b)s~r tg(dg)ylatla(e)mr ma(e)Lta(e)pan

=W

lagLiant sak laL tg'ol%ar sonu
11—-3

D 2R 3OH B 560% FE

DE D OB W8 508

128 B 6 3O% g% 5K 6)E

12 8.8 & 3 Ok 5B 67T
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11-5
nga dang tshong hdus bu mohi »
tshig gsum dam» bcahi hdud®* pa
khra’ bohi* 'hgrulv Ia‘ ma rgyab
rang rang sa la grol song

116
nga tanq tsongdiuh puhmoe
tsiksum tammjaeh diuhba
trapoeh driullla madyapp
rangrang sa la troell song

11—7

1)1 2)with ‘3,4) market place 5,6) girl

1) word 2) three 3,4) of a promise 5,6) knot

1,2) bard 3,4) awl 5)not 5) apply

1,2) self self 3)ground 4) on 5)untied 6) has become

[y

11—8
I and the girl of the market place,
Made that “true love knot” in three words.
I did not try to untie it with an awl,‘

It became untied of its own accord.
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12—1
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12—2
1. teVugrtsiar te'amALp(b)sr lugyrtis

W

tganrmer lok+ lar tsuke jot

teanrsunr Rartg“o*ar gadiyor

L

todLkar takArpar mat nange

12—3
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12—4
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12—5
chung hbris* byams pahi rlung bskyed -
Icang rhéhi logs la bisugs yod
lcang srung a jo zha ngos*
rdo ka rgyag pa ma gnang
12—56
chungdrih chammbae Ihungdyi
jangmae lok la tzuk yoe
jangsung achoh shahngoe

doliga dyakkba manang
12—7

1) small 2) intimate 3,4) lover’s 5,6) for'tune—bringing flag

1,2) willow’s 3) side 4) on 5) hoisted 6) is

D willow 2) keeper 3,4) brother 5,6) personally

1,2) stone 3,4) throw 5) not 6)do (hon.

> W N

12—8
The fortune-bringing ﬂag*k of my ldver,
Is hoisted on one side of the willow tree.
Brother the willow keeper,

Do not throw stones at it your-seli I pray.
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13—1
1 ﬂ“a'qm'@ﬁ'ﬂ@a' 9 gﬁa'é\n]'%'q%rifﬂ]
3 aRdawhIF g4 woRamging

13—2

ey
.

tg‘iArDer jitkens na(e)kite ‘ugr
te‘ur t“anar t'ikrper te(dz)ikar soqL

ma(d)L tg'int semp fidk 3i(1)Lmo(d)r

Lol S

supr fant supt pudr minctu{u:)(k)ar
13—3

12)E B 34)%F B 6)h

DA 2 3OF 5B 6)7
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13—4
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13—5
1 bris pas* yige nag chung
chu dang thig pas hjig song

ma bris sems kyis* ri mo

W N

sub kyang zub# rgyu mi hdug
13—6

[y

trihbae yige nakchung
chu tang tikbae jikk song

ma trih sem dyih rimo

w»oWw N

sup dyang sup dyuh mindukk

13—7
1,2) written 34) words 5) black 6)small
1) water 2) and 3,4) with drops 5) spoil  6) has ...ed
D) not 2) written 3)mind 4) of 5,6) design
1) erase 2) although 3)\erase 4) matter 5) not 6) exist
13—8

—t

Words written with black ink,

2 Have been effaced by water drops.
3 Unwritten designs in the mind,
4

[You] cannot erase them even if [you] want to.

fig
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14—1

FUNHIETAY 2 TRy
ANRRTERRRY, 4 §mam'm'§'ﬁ=']
14—2
1. $(d)a(e)pArp(b)er nakr tgugr t<erwy(u)r
sunr k(g)eh teonay ni(e)r miL ger
ts‘el*r t“angAL eunar k'(g)i(e)L t'irwur
SOrsgr se(a)mr lav to[nlr téagaL
14—3
L)W 8 3)B b 56
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14—5
‘1" rgyab pas* nag chung thehus
gsung skad hbyon ni mi shes

khrel dang gzhung gi thehu

B W N

so sohi sems la skyon dang

14—6

—

dyappbae nak chung tewiu

2 sung gae joemm i mi she

[J%]

trel tanq shunq ki tiwu
4 sosoe sem la dyoen tang
14—7
1,2: stamped 3’ black 4)small 5) ssal
1) spoken (hon.) 2) language 3) come 4) — 5)not 6) know
1) modesty 2) and 3) prudence 4) of 5) seal
1,2) one’s own 3) mind 4) on 5) apply (hon.) 6) please
14—8
1 The black seal printed with a stamp,

3]

Does not know how to speak,

Please stainp the seal of faith,

- W

On the heart of each of us.
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3 TLHTIERINE 4 YRR
15—2A
top(m)+ ten(d8)~+ harlgrmertor

te ‘drtsear lar p‘ep(m)r nar

jurtp(dz )anAr gonALnur nar jan
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dark‘agr lav tgis tfapaL
15—3A

D DR A 3456)H %
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155 A
1 stobs ldanxa lohi me tog
mchod rdsas la phebs na
g'yu sbrang gzhonnu nga yang

N

Ixa khang la khrid* dang
15—6A

1 dop denn haloemedo

choetzaeh la pep na

yudranq shoenn-nu nga yang

S V- ]

hlakang la tri tang

15—7 A
1) strength  2) possessed of. 3,4,5,6) mallow flower.
1) offering 2) articles 3) among 4) go (hon.) 5)if
1) furquoise 2) bee. 3,4) young 5) I 6) also
1)god 2) house. 3)into 4) bring 5) please.

15—8 A

That powerful mallow flower,
If you go and become an offering article, ‘
Please also bring me, the youthful turquoise{ojorgd bee,

To ihe temple of the gods.
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15—2B
semrsonyr miL gukar
darte‘or lat p‘ep(m)+* nar

p‘orgsénr nat jant mi(e)r toAr
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zi(e)Ltsor lar t'ekr tgoAL
15—3B
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sems song mi bzhugs
Ixa chos la phebs na

pho gzhon nga yang mi sdod

@@ ~N o O

ti khrod la theg* hgro

15—6 B
semsong mi shukk
hlachoe l1a pep na

poshioen nga yang mi doeh

o =N oo\

ritroe la fek droh
~ 15—7B
) mind 2) gone. 3)not 4)stay (hon.)
1) god 2)religion. 3)into 4)go (hon.) 5)if
1) male 2) young 3)I 4)also 5)not 6)remain
1) mountain- 2) cavern ~3) to come {o - 5) going
o 15—8B

If the ene in whom I have lost heart* do not stay,

‘And goes in for the religion of the gods,

Neither I, the youth, will remain here,

But will go to the hermit’s cavern in the hills,
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16—2 ~
1. ts‘entte[n](&)Ar lavrmer tp‘unar t<Ous#

semr tg(dg)inAd guarwa(o)s;t te‘in(m)r p(b)es

semrp(bYar kox,A¢ fanL mir t‘upr

Ll

tg‘amALper tg‘okr laL goir sogu
16—3

DA 2)R A 34 W E 56)E & W
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16—5
1 mishan ldan bla mahi drung -du -

sems hkhrid zhu bar phyin pas
sems pa sgor kyang mi thub

> W N

byams pahi phyogs la shor song
- 16—6

1 tsendemn Ihamae trun q tuh

sem drih shuhwar chin bae

semba gorh dyang mi tup

I VR )

chammbae chok la shor song

16—7
1) signs 2) possessed of 3,4) lama’s 5,6) presence
1) mind 2) guidance 3,4) to ask 5,6) having gone
1,2) mind 3)tum 4) even 5) not 6) be able
1,2) lover’s 3)side. 4)to 3) lost 6) have
16—8

P

I went to a holy Lama,

2 And asked for spiritual - advice.

3 But I was unable to change my mind,
4

So again [ drifted to [my] lover’s side.
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komarp(b)at lavrmer gel*aLict _
jir la(®@)L te‘a(a)r tudr minct(d)u(k)an
mat komat tg‘am~Lp(b)er gel*aLzer

jir la(e)r warlerwatler

17—-3 A
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17—5 A

[y

sgom pa bla mahi zhal ras
yid la char* rgyu mi hdug

ma sgom byams pahi zhal ras

A~ W

yid la wa le wa le

17—6 A

oy

gommba lhamae shellrae
yi la char dyuh mindukk

ma gomm chammbae shellrae

> W N

yi la walewale
17T A

1,2) meditate 3,4) the Lama’s 5,6) face (hon.)
1)mind 2) in 3) appear 4) matter 5) not 6) exist.
I)not 2) meditate 3,4) lover’'s 556) face (hon.)
)mind 2)in 3,4,5,6) distinct, distinct.

) 17—8 A
The Lama’s face which I try to meditate upon,

Does not appear in my mind. |

The lover’s face which I do not meditate upon,

Appears in my mind clear and distinct.
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semrp(b)ar ti(i1)Ar lar tg(dg)onarts(dy)onr
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17—5 B
sems pa hdi la hgro hgro*
dam pahi chos la phyin na

ishe gcig lus gcig nyid la

L ~N O U

sangs rgyas thob pa hdug go
17—6 B

semba dih la dronndroh

tammbae choe la chin na

tse jik lin jik nyi la

0 N o O

sangdyaeh topba dukk koh

17—7 B
1,2) mind 3) this 4) to 5,6) similar, similar
1,2) sublime 3) religion 4) toward 5) go 6) if
1) lifie 2)one 3)body 4)one 5)thevery 6)in
1,1) Buddha 3,4) obtain 5,6) to be

17—8 B

If one’s mind is so [inclined}
Toward the sublime doctrine.
He could with this very body
Obtain Buddhbahood in this very life.
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18—2

1. t'akAipar gel*riir ka(s)yArte ‘ur
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t(d)yALtsi(1)+ menir tidr p‘a(e)priynar
t¢ ‘agrmar jetgicr k‘anrts(dg)onr
t‘a(®)m~rts Vi k)[izJrtsagrmer tugr nak
n(p)entsogr pangt k(q)er mi(n)t(d)unr
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18—5

dag pa shal ri sgang® chu

kiu hdud* rdo rje zil pa

bdud rtsi sman gyis* phab rgyun*
chang ma ye shes mkhah hgro
dam tshig gisang mas bstung na
ngan song myong dgos mi hdug

O Ul WO N

18—6

takkba shelri ganqchu
Ihudiuhdohjih sillba

diuhitzi mhen dyih papdyiunn
changma yeshikandroh
tammtsik tzangmae dung na
ngéhsong nyang goe mindukk

18—7

UL WD e

1,2) pure 3) christal 4) mountain 5) snow 6) water
1,2,3,4) klu-bdud-rdo-rje 5,6) dew

1,2) elixir 3)drug 4) of b) yeast 6)add

1) wine 2) woman 3,4) wisdom 5,6) sky-goer

1,2) solemn vow 3,4)pure 5) drink 6)-if

1,2) misfortune  3) experience 4) have to 5)not 6) do

18—8

The snow water from the pure Christal - Mountain,

And dew drops irom the klu-bdud-rdo-rje* grass,
When elixir is used as yeast, [and brewed into winel,
[And let the]wine seller be the Goddess of Wisdom®.
So if we drink such wine] with a sacred vow.

We shall never have to taste the waters of bitterness.
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o N

te(d)2(0)n(m)Lp(b)or lai p*o Art ‘anac

19—3
12 EZ K D kL &6 5 & 6)%
D & )& R 34l 560)8 T
129% F 3)F B 4HF 56)k F
12)% 7 N HBH 57

19—4*
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19—5
T rlung rta yar hgrohi dus la
rlung bskyed dar lcog rtsugs pas

hdsang* ma ma bzang bu mohi

AW po

bgron* po la bos byung
' 19—6

Pk

lhungda yar droe tiuh la
Thungdyi tarhjok tzukbae

fzangma masang puhmoe

= W N

droennbe la poeh chung

19—7
1,2) horse of fortune 3)up 4)go Db)time 6)at
1) fortune - 2) producing 3,4;flag 5) establish 6)since
IA,2) awoman 3) mother 4)good 5,6) of the déughier
1,2) feast 3) to 4) called 5) has been

19—8*

When fortune smiles at me,
I hoisted a fortune-bringing flag.
Then I am invited fo the feast

By a girl of a good family.
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1 gs‘Fr‘n]:\'ngm‘\\'q@?ﬁm' 2 a@«’ﬁﬂ@ﬂ’ng&z’aﬂ
3 SgEiRRrassy 4 FIRTageg)
20—2
1. sotka(a)rF pakrper tsumaLt(d)agan °

gukALtg‘el®*ar teils lav ter nar

milsui:AF tg'armer ts(dg)i(ulaAL ts*(dz)ams

Eal S

gon(m)ALp(b)er togar lak ter tg‘unaL

20—3
DA 228 3HK K S)HE 6OF A
DE D )L E HE 5F O 4%
Dt 2)f 3H%Wwm 58 6
LD E OB Ok 5)F 6)7r

20—4

TR AT A& &R XFME]
2. BEMNMEMETBHET R
S I— AlZ¥EEw B 5t % &y,
4 RMABMSITIRYEHR L
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20—5

—t

so dkar lpags pahi hdsums -mdangs
bzhugs bral* spyi la bltas na*

mi zur khra mohi sgril mishams

R VE R ]

gzhon pahi gdong la bltas byung
20—6

1 sogar bakbae tzimmdang

2 shukktrell ji la dae na

3 misurh framoe drill tsam

4 shoembae donq la dae chunp

20—7

1 1) teeth 2) white 3,4)skin 5) smiling 6) look
9 1)sit (hon) 2)row 3)all 4)at 5) looked 6)having
3 1)eye 2)comer 3,4) bashful 5_) rotate 6) when
4 19 theyoutl's 3)face 4)at 5)look 6)-—ed

20—8
1 I cast a glance at a bevy of sitted lasses,
2% With white teeth and smiling looks,
3 [One of them] looked at my face bashiully,

4 From the corner of her eyes.
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. 1 5'55"%&“"’4'&3“' 2 Rﬁ'qﬂ‘k' &'L‘X’i’é}f%]
3 EHERRE g *EARSRENG|
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21—2
1. harig(dz )agr semr lar son¢ nsL
2. igokALtginY Qel;joqL tsi(1)avp(b)et
3. tefirtg‘el*Ar tge™AL na(e)r min(m)t p(b)ar
4. soartgel*ar mi(i)L tee(1)Ar suge tetugaL
213
L2+ &% 3 HIE 5% 6)L £
DB DB EH SO FE L 560K T
DI 2)8 ) HF 56)F B
D& DM 3)R Nk 53 6)T
21—4 |
ABEBLPHEANEE
2 RIFIR T HEAEREIR B0 4 B
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21—b

iy

xa cang sems la song nas
hgrog hbris*e yang bris* pas

hichi bral byed na min pa

> W N

bson* bral mi byed gsungs byung
21—6
hajang sem la song nae

—

trokkdrih eyong trihbae

chitrell chae na min ba

> W N

soentrell mi chaeh sung chunq
- 217
1,2) very much  3) mind 4) into 5) gone 6) having

1) companion 2) intimate 3,4) whether or not -5) asking 6)on

1) death 2) separation 3) make 4)if 5,6) unless

1) living 2) separation 3) not . 4) make 5) said (hon.) 6) has
21—8
Because [ 1] desperately fell in love with [ her, ]

Pk

[11 asked whether [she] would care to become [my] intimate

o

companion.

w

“Unless we are separated by death,

We should never part alive.” was [her] answer.

RN
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221
RN 2 FniEewweyed
PSRy g Ry o
R 29—2
1. ts(dk)angALmer tuke t‘agAL tynr nar

ts‘er (L)AL te‘ark(g)elr® teer ts(dg)onr

en(m)rp(b)et si(1)-ig or tgi(1)mAr nar

s oW D

puArmer tuks tanAar k(g)asr tg(dg)oAt
22—3 -

12)% FE 3B O 5)BE 2 6)F &

DA DB DFEE HF HF OF

12)% 300 % 5B E 6F £

19)% F & 3 D 5B B 6B

22—4
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25
hdsang®* mahi thugs dang bstun na
tshe hdi chos skal chad hgro
dben pahi ri khrod hgrims na -
bu mohi thugs dang hgah* hgro

22—6
{zanqmae tuk tanq diun na
ise dih choegel chae droh
enbae ritroe drimm na
puhmoe tuk tanq gell droh

2—7

1,2) womar's 3) mind (hon.) 4) with 5) reciprocate? 6) i

1) life 2)this 3) religion 4) share 5)stop 6) would

1,2) solitary 3,4) mountain ranges 5) wander 6) if

1,2) the girl’s 3) mind 4) with 5) contradictory 6) would be

> W N

22—8
If I reciprocate with the ieeﬁngs of the girl,
My share in religion during this life will be deprived.
If I wander among the solitary mountain ranges,

Tt would be contradictory to the wishes of the girl.
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28—1

SREAZURGIRE 2 ANEEE-REY)
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23—2
1. tpa(e)nALp‘(bluar* fanr lar teukr ts(dz )a(e) A
konrtg(dg Jakr gonAvpeL lovrnavr

ga(d)kAtsumr pel*vso[k](ox)r teenrp(b)er

4. plukrjyl*r 4art¢“’m~ tsen~r tefunAi
23—3

12)# 3)M HE 3% 6)iE

R 2D sE S4HFEEM 56)0 M

H OO D O SO T

12)4% 2 3 b ik SHBEE 6T
23—4*

1. AT EE bR

HUEEAEOHER
B RET=88ME4H&
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23—5
1 sbrang bu brgya*-la bcug hdra
kong phrug gzhon pahi blo sna

zhag gsum nyal rogs byas pahi*

W W b

phugs yul 1xa chos dran byung
23—6

dranqpul dyah la juk drah

—

gongtruk shoennbae Iho-nha

shakksum nyelrok chaehbae

= W N

pukyiul hlachoe trenn chung
23—T7
1,2) bee 3) net 4) into 5) put 6) like
1) Kong 2) boy 3,4) youth’s 5,6) mind
1) day 2) three 3) sleep 4) companion 5) been .6) having
1,2) future 3) god 4) religion 5) thinking .6) has become
23—8*
1 The mind of the young man from Kong-po ,
2 Is like a bee captured in a net.
3 He has been {my] sleeping companion for three days,

4 [And now he] is pondering about the future and religion.
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24—1
ngﬂ'ﬂ'ﬂﬂpﬁw'qaa«'nﬁ\' 9 ‘imﬁw‘{iéﬁa“
SMEANIGS g HEESERRY

24—2
1. tenrtg(dg)ok~r te(1)r lar samrp(b)er
tse[11(1)r tanAL noits‘ar meL nar

koAr laL ta(e)[DlArp(b)et tsukrjyr

= W N

kirtg‘ar m 3 ni(i)r mi(u)r ge(u)r

24—3
L2 & B R HIE 56)8 3
DiE#& 200 3HE W 5B A 6)F L
DE & 3B/ 5% 6 A
L2)§ 3R DB 5F 6)F

24—4*
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HZEHmpra
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24—5

bstan®* grogs kbyad* la bsams pahi*
khrel dang ngo tsha med na

mgo la rgyab pahi gtsug g’yus

BOW N -

skad cha smas* ni mi shes

24—6
1 dendrokk tyael la sambae
trel tanq ngotsa mae na

goh la dyappbae tsukyiu

W N

gaecha mhae ni mi she
24—7
1) permanent 2) companion 3) you 4) about 5) think 6) when
1) modesty 2)and 3,4) shame 5)haverot 6) if
I)head 2)on 3,4) wear 5) top of the head 6) turquoise
1,2) spoken words  3) speak 4) — 5) not 6) know
24—8*

ot

[When 11 think about you, [my] permanent consort,
2 I [you are] unfaithful and shameless,

3 The turquoise [which you] wear on your head.

4

- Does not know how to speak.
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25—2
1. tsumar t‘(d)annr sork(g)a(e)ir tenr tgtokr
2. g¢ou(m)Ap(b)e(l) lo(u)yr tgfir jinr t(d)ufk]aL
3. ninys n 1 gari{s®ar joL mer
4. Qurnavyr gedr Iofk]r nagy+ 1(d)anaL

256—3
DEE 2% @i OB 5B W 6)W2
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26—5
| mdsum* dang so dkar stan™* chog
gzhon pahi blo khrid* yin hdug
snying nas sha tsha yod med
dbu sna* zhes rogs gnang dang
25—6
‘tzumm tanq sogar den chok
shoennbael 1ho tri yin dukk
nhyin nae shatsa yoe mae

u-nha sheh rok nhang fang

25—7

1) smile 2) and 3) teeth 4) white 5) show 6) allowable?

1,2) youth’s 3) mind 4) seduce 35)being 6) is

1) heart 2) from 3,4) warmth 5) have 6) have not

1,2) oath (hon.) 3) make 4,5,6) please (hon.)

1
2

3
4

25—8
[ You are] smiling with your teeth shown out,
And is enticing [me] the youth.
Whether you have warmth in your Leart,

Please prove it by an oath.
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26—1

1 fgpfeney 2 SRR
3 wgENgTRERy 4 WHERTIRY
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26—2
1, pigirt©upr tgfanitoarlamiig‘(dg)er
Qarmar tg¢‘agrmer te(dp)azr teugal

le(e)ncte‘(dz akr punle[n](8)r te‘ugaL nat

R

ts‘orfonn i‘ériet magpyw gunL

| 26—3
I A DB HEE 5 6@
LOBER SODBEBRF KR A& 6)T'
LR 3O % 5l 6)&F 2
12)4 & & 34 5y 6)i

- 26—4
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26—5
1 snying thub* bya rdo lam hphrad
a ma chang mas sbyar byung

lan chags bu lon byung na

> W B

hisho skyong khyod ras gnang zhu
26—6

[

nhyingtup chahdoh-lamirae
ama changmae jarh chung

lenjak puhloen chunq na

> W N

tsodyong tyoerae nhang shuh
26—7
1,2) lovers 3) bird 4) stone 5) road 6) meet
1,2) mother 3,4) wine seller 5) united 6) have been-
1,2) froubles 3,4) debis 5) come into existence 6) if
1,2) maintainance 3,4) you 5) give 6) should
2%—8

1* Lovers who met each other by chance,

2 Are united by mother the wine seller,

3 If troubles and debts should result from this,

4 You must take care of them.

99
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27—1
1 Rpeteny 2 gedgReRgyy
3 BRNngEEREY 4 “RTGERTAN R

21—2

bt
.

pigrt(d)a(e)mr p‘armai;m mar ger
te‘ugris(dy )i(v) an tg‘amALp(b)a(O)Jrk ger. PeL

te‘amALp(b)ar garp“or manr ner

S0 o

saprtamr tg(dg)anip(b)oAr* k'oar sont
21—-3

L Dy 2% R DE 5F 68

DA D& 3OEAN 560R T

L2 AN JE 34)4LE 5)3%% 6)4

DRt E W DF 3O LA 5)B 6)7
27—4
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27—5

—

snying gtam pha mar ma bshad
chung hbris* byams par bshad. pas

byams pa* sha pho mang nas

S W N

bsang® gtam dgra bos go song
27—6

1 nyingdam pamar ma shae

chungdrih chammbar shae bae

chammba shapo mang nae

..F.OJM

sangdam drahpoeh ko song
21—7
1) heart 2) words 3,4) fo the parents 5) not 6) tell
I) small 2) intimate 3,4) to the lover 5) tell 6) because
1,2) lover’s 3) deer 4) male 5) many 6) from
1) secret 2) words 3,4) by the enemy 3) heard 6) bhave been
21—7
1 One does not confide his secrets to his parents,
But tells them to his lover.

And from the lover’s many “stags,”*

H> w N

His secret sayings are heard by his enemy.
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—

‘snying thub®* yid hphrog Ixa mo
rngon pa nga ras zin kyang

dbang chen mi yis* dpon po

> W N

nor bzang rgya lus hphrog song

28—6

ot

nhyingtup  yitrokhlamo
nghoen ba ngarae simm dyang

wangchen mi yi boenbo

> W N

norsanqdyah lin trok song
28—7

1,2) lover 3) mind 4 éaptivaﬁng 5,6) goddess
1,2) hunter  3,4) by me 5) captured 6) although
1)power 2) great 3) men 4) of 5,6) oificer
1,2,3,4) Nor-bzang-rgya-lu 5) robbed 6) has

| | 28—8*

1 My lover Yid-hphrog-lxa-mo,

92 Was captured by me the hunter.

3 ([But she]was robbed from me,

4 By Nor-bzang-rgya-lu the powertful officer.

703
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29—5
1 nor bu rang la yod dus
nor buhi nor nyams ma chod

nor bu mi la shor dus

> W N

snying rlung stod la tshang byung
29—6

1 norpuh rang la yoe tiu

norpiuh nornyams ma choe

norpuh mi la shor tiuh

W N

nhyinglhung doe la tsang chung
20—7
1,2) jewel 3)one’sown 4)in 5) have 6) the time
1,2) the jewel’s 3) jewel 4)idea 5) not 6) to be fixed
1,2) the jewel 3) man 4)to 5)lost 6) the time
1) heart 2) wind 3" upper part of the body 4) into 5) pressed  6) would be
" 9298
1 When the jewel is in one’s own pbssession,
One does not appreciate it as a jewel.

But when the jewel has passed into other hands,

A& W N

Then one’s heart aches with distress.
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30—2
1. Janr lar kadrwer tgfa{m)ALp.b)ar
genArte(dz )i(1) At tyn(in Aima(e)1+ lanyir sonL

kokrner semrp(b)er tgonr kAL

Cal A

ly(#)rp(b)or g¢ar jag- ka(e)maAr sonr
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30—5
1 rang la dgah bahi byams pa
gzhan gyi mdun®* mar blangs song

- khog nad sems pahi cong* gis

NS )

lus pohi sha yang rgam* song
30—6

1 rang la gahwée .chammba

shennjih diunnmar lhang song

koknae sembae jong kih

=W N

liuboe sha yang gamm song
30—7
1> one’sseli 2) at 3,4) love 5,6) lover
1,2) another’s 3,4) to become companion 5) gone 6)has _
1) trunk of the body 2) inside 3,4) of the mind 5,6) comsumption
1,2) of the body 3) flesh 4) even 5) emaciated 6) has become
30—s8
1 The lover who loves me,
Has goue to become another’s companion.

So I became sick of comsumption,

W N

And my body. has become emaciated.
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31—1
AERFWRS 9 FafvagmyR|
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31—2
1. pigirt“upr kuar lak goir+ sonl
2. mo 31t a(e)r tsi(1)rp(b)y(#)lar renr sonu

Purrmo(0)r tanAise(i)mrtgen(m)rmar

Lol

mivrlamr lar koI, sonjL .

31—3
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31—4
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BRERRR
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31—b
1 snying thub®* rku la shor song
mo cha risis hbul ran song

bu mo dung sems can ma

> W N

rmi lam la hkhor song
31—6

1 nhyingtup guh la shor song

mocha tzibiull ren song

puhmo tungsemjenma

B> W N

mhilam la kor song
317
1,2) lover 3) theft 4)in 5) lost 6) has been
1,2) lot 3) fortune-telling 4) offer 5) to be the right time
6) has become
1,2) girl 3,4) candid-mind 5) possessed of 6) women
1,2) dream 3) in - 4) to be formed -5) has become
31—8
1 [My] lover has been stolen and lost,
9 1t is time for me to draw lot aind consult fortune tellers.
3 That candid-minded girl,

4 Has haunted my dreams.
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pu(o)ALmo(8)+ tecir iwar méL nar
2. tg‘agr lar tseALpar mintt(d)ukAr
3. ¢or(m)ALp(b)ect tenr tint ta(e)p(m)rnevr
4. t(d)iav lar tesl*rwer lor teokr
32—3
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32—5
bu mor hchi ba med na
chang la mdsad* pa mi hdug
gzhon pahi bstan™ gyi.s skyabs gnas
hdi la bcol bas los chog

32—6
puhmo chi wa mae na
chang la tzaehba mindukk
shoennbae den dyih dyapnhae
dih la joelwae loe chok

32—7

1,2)in the girl 3,4)death 5)not to have 6)if

1)wine

2)in 3,4)exhaustion 5)not 6)exist

1,2)of the ybuth 3,4)permanent 5)refuge 6)place

Dithis 2)in 3,4)to make 5)indeed 6)allowable

> W N

32—8*
If that girl does not die,
Then wine is inexhaustible.
So it is indeed ‘possible for {mel the youth,

To make fhis a place of refuge.



112
133—1

1 gErayERN 9 PHRNRWENH]
3 STHINPRRR 4 Afeady
332
1. pasimo(d)+ 2arma(e)i.r mar fet
2. ka(e)mrp®y(u)Ar e¢igr laL ter samL

3. Qar¥sa(e)i,r seArpa- kamtpCylu)*ar
4. mertokr leb fokArpst
32—3
1 1,2)% F 348 8 5)F 6)4&
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33—5
bu mo a mar ma skyes
kham buhi shing la skyes sam
a gsar zad pa kham buhi
me tog las mgyogs pas

33—6
pubmo amar ma dye
kampiuh shing la dye sam
aksar saehba kampiul
medok 1a€ dyokkbae

33—7

1,2) girl 3,4) in the mother 5) not 6) born

1,2) peach’s 3) tree 4) on 5) produced 6) is not

1,2) love towards a new acquantance 3,4) exhaust 5,6) peach’s

1,2) flower 3) than 4,5) quicker

ot

33—8
Is that girl not born from a mother,
And was produced on a peach tree?
[Her] love fowards a man withers up,

Even quicker than those peach-flowers.
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34—2

. pruArmo(8)r teuyrts(dg)i(L)Ar tgfamart (b)ar

tea(e)yrkis 2i(L)kety 4+ mi(e)nr na(e)me
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- REAABEBHEA
- BEREARERRA
3.

DRI A & 6 B o X8
ERBMHMMAEDL L X
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34—5
bu mo clung hbris* byams pa
spyang kihi* rigs rgyud min nam
sha hgris* spag hgris* byung kyang
ri la yar grab® mdsad gis*
34—6
puhmo chungdrih chammba
janggi rikdyiuh min nam
shadrih bakdrib chunq dyang
ri la yar drapp tzae kih
34—7

1,2)girl 3)small 4)intimate 5,6)lover

1,2)wolf’s 3,4)race or lineage 56)is not

meat 2)heap 3)skin 4)heap 5)produced 6)even

1)mountain 2)to 3)up 4)preparations 5,6 )make

s W N

34—-8%
Is my sweatheart whom I know from my boyhood,
Not of the same species with the woli?
[ The woli] would make preparations for running up to the mountain,

Even if heaps of meat and skin are given to it.
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35—1
1;ﬁ$wyw 2§%mmw%ﬁ
3 prndimgrma 4 sg¥Eyming)

35—2
1. tark(g)er sil1lL jasr ta(e)p(b)Arp(b)ar
2. - pivr t9{d)agAL gakALp(b)er sin(n)aL ki(g)inr
3. te‘amArp(b)ar norlokria(e)p(b)Arp(b)ser
4. tQrgor simAY par mintt(d)ukAn
B3

L DE 2% )iy O E 56)%

2. DB B 2)in 3408 % 56)IE

3. L2)E AN 34K HL 568 T

4. 1L2p & 1 3R E 56)F 1F

35—4
L B85 4E W b

o WA AWM R R &
3 ®ART R
4 [HIWE B AR E T
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35—b5
rta rgod ri yar rgyab pa
snyi dang zhags pas zin gis*
byams pa ngo lo rgyab pas
mthu ngo zin pa mi hdug

35—6
dagoe ri yar dyappba
nhyl tanq shakkbae sinn kih
chammba ngolokdyappbae
tu-ngo simm ba mindukk

35—7

1) horse 2) wild 3) mountain 4) up 56) to go

1) snare 2) and 3,4) by lasso 56) capture

1,2) lover 3,4) rebel 5,6) when make

1) magic powers 2) — 3,4) capture 5) not 6)exist

- W N

35—8
When a wild horse goes up a mountain,
It can be captured Wi’th a snare or lasso.
But when a lover has become rebellious,

She cannot be captured even by supernatural powers.
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36—1

1 AvFESRRvey g RERREeEs)
3 TRAgTARY 4 e

L

oo

36—2
tgfakAr t“agar lugire(d)o(u)r iep(m)Ar ner
kg (0)ALp(b)o tsonr lab sennr f¢“unaL
jourtgenr tsuALp(b)akr tgent tinr
gar lar sen(m)ALp(b)o(u)r ig‘cAr tefunAL

36—3

DI & 2T 3R & 5 &
I2)EE B E HE 5% 4
L2)% B 3)In 45)E B 6)%
DR 2)E 34 % 5)E 6)7T

36—4
B TR R A,
HwEXKHAEFAT
B AE A E R LSE)

S W FEE BT,
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36—5
brag dang tlung po sdebs nas
rgod pohi dgro® la zan byung
g’yo can rdsu bag can gyis
nga la zan pos* byas byung

36—6
trakk tanq lhungbo depp nae
goehboe droh la senn chunq
y’ojen tzuhbak jen dyih

nga la sennbo chaeh chung

~

36—

1)anger 2)and 3,4)ill-humour 5) combined 6)having

1,2)the vulture’s 3)feathers 4)to 5)consumed? 6)has

1,2)craft 3)pretence 4,5)care 6)by

me 2)in 34)worn out 5)made 6)has

O

36—8
Anger and ill hﬁmour combined,
Have made the feathers of the vulture dishevelled.
Intrigues and worldly cares,

Have completely worn me out.
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37—1
1 SRR 2 SYAYIRGH
3 na\'%@'aq'&wa\' 4 NRNENARNREA]

37—2

ot
.

tsiQu)n(m)+par k‘ar se(i)1,r tinr nakn
2. ser t‘“anAdL seriysr @idimatr

3. p“ennitear ta(e)r menr se(i)[1]r ment

L

san(n)rt(d)eAr ten(m)rp(b)er tgaAiwor
37—3
L 122 3 OF 50 6B
o DE (D] 3Bt 56)% k&
3. LB 3)E A ) 5)E N 6
4 18 3O B 56)M B
37—4
LWk B b M RIE
LARBERNREEEA
Ik (& 3k 45 BOTHER e
IR B % B

> WD
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37—5
1 sprin pa kha ser gting nag
sad ser¥rahi zhi* ma

ban dhe skya man* ser man*

= W N

sangs rgyas bstan pahi dgra bo
37—6

1 drinba ka ser ding nak

\]

sae tanq serae shihma

permdeh dya men Ser men

oW

sangdyaeh denbae drohwo
371—7
1,2) cloud 3) brim 4) yellow 5) center 6) black
1) irost [ 2) and] 3,4) hail’'s 5,6) abode
1,2) ban-dhe 3) layman 4) isnot 5) monk 6) is not
1,2) Buddha 3,4) of the Teachings 5,6) enemy
37—8
1 The cloud which has a yellow brim and a black center,
92 Is the foreboding of frost and hail.
3 A ban-dhe* which is neither monk nor layman,

4 Is an enemy of the Teachings of Buddha.

21
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38—1

1 SAREERET 2 ey
3 ﬂﬁ'ﬁw@ﬂﬂ'ﬂ%ﬂ"% 4 é}'ﬂ\jﬂ'ﬂﬂ'*ﬂ'&%ﬁ‘
38—2
1. sar ter k‘a(@)r gui.ar tigr $(d)alk](ai)s

tarp‘(b)or toprsar mav 1e(e)r

saprig(dg o[k ar te‘amarp(b)er te‘okr sut

> oW N

pigiria(e)mr -ge(d)r sa(a)r mar 16(e)r
38—3
1L Dy 2)# 3)F @ 4t 5E 6)F
DB D 3)E D 5F 6)E
Dip % 2)& B 3HDE AKE 5F @ OF
Dy 2DFE 3R D 5FR 6)E
38—4
1. F @ 12 K By K
AEBHBH S
B % BN B CE W
AR BB H

oI

Lol
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38—5
1 sa de kha zhur gting khyag
rta pho gtong sa ma red

sang sgrogs* byams pahi phyogs su

[ S~ B Y

snying gtam shas* sa ma red

33—6
1 sa de ka shurh ding tyak
dapo dongsa ma rae

sang drokk cl.aimnbac chiok su

> WN

nhyingdam shae sa ma rae
i 38—7
1) ground 2) that 3) surface 4) melted 5) bottom 6) frozen
1) horse 2) male 3)send 4) place 5)mot 6)is
1) secret 2) companion 3,4) paramour 5) side 6) at
1) heart 2) words 3) tell 4) place 5) not 6)is
38—8
1 The ground which is melted on the surface and frozen at_the
bottom,
2 Is not a place to send a mare,
3 In the presence of a secret paramour,

4 Is not prudent to express one’s heart.
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39—1

1 Jwdaudalyw 2 z)?q'm'wgaﬁ@'%l
3 a‘“‘?ﬁ@*’é\'i\’ﬁ' 4 %aﬁq&'w'a\érez@snr
30—2
1. ts‘erigfint tgor¥*ne(&)r tadiwar

jiv lan ts(dg)a~rwar tukar te(i)r

t(d)asiwer tilr* k*(g)idr 1i()Lp(b)on™*ar

Pl

ts‘er seAd ts‘agr mek tu[k]Ar k(g)onn
39—3

L IH F 2)k 34r H & 56)A

1L2)% 34)4 fl 56)%

L2YA B JE 3P O DE 56)8 i

DE W )W E DEW T 56)2

39—4*

" m &R+ E B @ W H

2. B -RAE E MY

. AP MAR

4. BHDWEET

Fa S
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39—5
1 tshes chen gco* Ingahi zla ba
yin la* hdra ba hdug ste
-zla bahi dkyil gyi ri bong

s W N

tshe zad hishangs* nas hdug go
39—6

1 tsechin joe-ngae dahwa

DN

yi la drahwa dukk de

dahwae dyil kih rigong

W

tse saeh tsang nmae dukk koh
39—7
1 1)day 2)great 34) offilteenth 5,6) moon
2 1,2) tobe 3,4) alike 5)exist 6) as
3 1,2) moon’s 3) center 4) of 5,6) hare
4 1) life 2) exhausted 3) finished 4) having 5,6) is
39—8*

—

The moon of the sixth* and the fifteenth day,
Appear very much alike.

And the life of the hare in the center of the moon,

W N

Has become completely exhausted.
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40—1
FRR LR 2 ARERFRETIEY
"5]'*‘\?“"5'”"3’1%'5‘? 4 a':ug' "’wm'aﬁm'&ﬁl
40—2

I. tanwwa(e)r t(d)i(n)Ar ne(e)r prax(n)r tg(ds Jonr

tigrmer {adiwa(ad)r tsu(a)r joyr

SIN

tsa(a, reirtadiwar ka1, +-por

4. t(d)ansrten te‘oke lai te(dp Jel®ar jonu
40—3

12)B 3)iE Dt 5m I 6)H

12)% 34)8 5) 5 6)%

L2)% # 34)R 56)H B

DA 2)% 3)F H HE 5 | 6)%E
40—4%

L. 8 A&%T

2 FAET

8 EINEWHBAMAD

4 RIMIWME THE
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40—5
zla ba hdi na* phar hgro
gting mahi zla ba tshur yongs
bkra shis zla ba dkar pohi |
zla bstod phyogs la mjal yong

40—6
dahwa di nae par droh
dingmae dahwa tsur yong
drashidahwa garpoe

dahdoe chok la jell yong
407

1,2) month 3) this 4) from 5) away 6) go

1,2) the following 34) monih 5) here 6) comes

1,2) auspicious 3,4) month 5,6) light half
1) month 2) beginning 3) side 4)at 5)visit 6) will

Y—t

= W N

40—8*
This month passes away,

And the ne;& month comes.

{11 will come to visit you at the beginning,

e

Of that auspicious “light half of the month”*,
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41—1

1 ﬁtsé\@ugﬂrﬁf 2 af@-nga\'n-\w@sﬁ:l

3

B ow

-~ S N
r‘z?a'a'm?nﬁ.:\gﬂ‘i«' 4 o"'x;&f:'naawnaa R
412
L oy(a)r H()r 5()u(d))el*ar ¢y(w)n(m)rp(b)or
ma(e)L t(d)us v ten(m)rpa(o)ir guknr t€anaL

nitmat tadwwe(9)r kol r t¢ ‘okr

Eal AR

noiy¥ jog+ samrp{b)ar mi(n)rt(d)uk~r

41—-3
D B D Dl HE 5OH K
DR 2)8 34)F BB 53 & 6)iF
12)8 34)A JE 5)IE ® 6)F [
D& 2)E 3H8 5% 6)F

41—4

L & ﬁﬁrﬁ W F*
mMERBRLEEARD
HBAEBH G MK
A B EE

oW N
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41—5
1 dbus kyi i rgyal Ixun po
ma bgyur bstan® par bzhugs dang

- nyi ma zla bahi bskor phyogs

W N

nor yong bsams pa mi hdug
‘41—6

1 iu dyi ridyell hliunbo

ma dyurh denbar shukk tanq

nyima dahwae gor chok.

> W o

nor yong samba mindukk
417
1) the middle 2) of 3) mountain  4) king 5,6) Meru
1) not 2) change 3,4) ﬁrrﬁly 5) remain (hon.) 6) please
1,2) sun 3,4) moon’s 5) round 6) direction
1) wrong 2) will be 3,4) intention 5) not 6) exist
41—8
1 Meru* the king of mountains in the middle,
2 Please firmly stands there without swerve.
3 The sun and moon have no wish
4

To go astray in their course of revolving around.
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49—1

1 ESTPRITRT 2 YRRERET
3 n%"oﬁr?a\a!ﬁrmr?a'nﬁ'\ 4 qmwé&ﬂ@quﬂsﬁ'&‘
| 421
1. ts‘e(u)r sumr t(d)adiwar kai;rwar

kai;m k‘@Ar nagr ne(€)r ig‘or sofu

tgo*rnedr mamr t¢anAr pamir (b)er

cal S

gel¥Arge(1)Ar tgikr jagL magid guAL
423
nDu 2)= 348 56)A
DA 2)EH A HE 5F 6)T
DY I Y K O 56)— R
12)2 % 3)— | HT R S)IE 6)F
42—4*
L. M= HMAARA
cCRTBRAM RS
W AIHRIE —
MtTrEEMRE—HKBHED

—
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49—5
1 tshe gsum zla ba dkar ba

dkar gos nang nas chod song

bco Ingabi nam déng mnyam pahi

WD

zhal bzhes gcig yang gnang zhu

496

—t

tse sum dahwa garwa
gar koeh nang nae choe song

joe-nghae nam tanq nhyambae

B <~ I

shellsheh jik yang nhang shuh
42—7

1) day 2) three 3,4) moon 5,6) white
1) white 2) duty 3) inside 4) from 5) done 6) has
1) ten 2) of five 3) night 4) with 5,6) same
1,2)’promise 3) one 4) but 5) make (hon.) 6) please

| 42-5%
The moon on the third day is bright,

And it has done its best to be bright,

[I1 beg that you make [me,]

A promise like the night of the 15th. day.
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43—1
1 ~RgRRGReyRama o pRafREg)
3 REIREINARY 4 WREIIF]
43—2

1. sa(e)r te(dr )yr jigun sur gukarpsr
t‘amnarig(dz Jenrto* AL te(dr)enr te‘oLtont

tur t'(d)agAr ny(#)p(b)ar joL nar

C ol S

ten(m)rp(b)er tga(o)arwo(u)r isolar tranaL
43-3
L)+ s B 3DF D 56)E M
2 D& DR A 3H)& B 56)# u
5. Dil i D 3HH 5F 6)F
4. LDFBE SDE R )W ZE 6
43—4
L £l R b m
2 REWPMM S B #E B
3. BAHME MBS
L RGO EAREZ

[y
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43—5
1 sa bcuhi dbyings su bzhugs pahi
dam can rdo rje chos skyong

mthu dang nus pa yod na

d W N

bstan pahi dgra bo sgrol dang
43—6

—

sa jiu y'ing su shukkbae
tammjen dorhjeh choedyong

tu tanq niuba yoe na

= o N

denbae drahwo droell tanq
43—7
1) ground 2)of ten 3) realm 4)in 5,8)one living (hon.)
1,2) bound with an oath 3,4)diamond 5,5) religion-protector
1) magic power 2) and 3,4) ability A5) have 6) if
1,2) of the teaching 3,4) enemies 5) expel 6) please
43—8
1 The oath-bound Diamand Protector of religion,
9 Who lives in the realm of the “Ten stages.”*
3 I you have supernatural powers,

4 Then please get rid of the enemies of the Teaching.

133.
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44—1

1 RETHEVERNRT g GHRRRAGRERNAR|
. S o =
3 RERBANAKTEY 4 waw%ﬁ'ﬁmwa"
42
1. k‘urtg®uks my(o)nr ner jonrp(b)st
namtler sa(d)r te(dz)yr ple(i)pr* sogu

nar t‘“anAdL tg‘amaArpar tg‘en nek

A

y(a)r se{@)mr dgrporyt lagr sogL
43
L 12 6 DEHRE 5,6) 2K
L2)i# B B3 )M O i 5 6)7
DR D 34H)% AN Sy & 6V £
DE 2 FNFH 5E 6)7
44—4
Lo AR AW
2. B Wr oAy MR Mo T
. R ZEAMEHK
4. & M ab & B T,

L
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44—5

1 khu chug® mun* nas-yongs pahi*

2 nam lahi* sa beud phebs song

3 nga dang byams pa phrad nas

4 lus sems Ixod por lang song
44—6

1 kuchuk miun nae. yongbae

namlae sa jiu pep song

nga tanq chammba irae nae

> W N

liu sem hloebor lang song
47
1,2) cockoo 3) Mon 4) from 56) come
1) time 2) year’s 3) soil 4) essence 5) come 6) has
1)I 2)and 34) lover 5) met 6) have
1) body 2) mind 3,4) relaxed 5) gone 6) has.
44—8
1 When the cuckoo comes from the country Mon,
9 Then the seasonable essence of the soil also comes. '
3 Since I have met my lover,

4 My tody ahd mind have become relaxed.
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45—1
1 fuprandefhavaiay|
2 PEERT 3 H{URNTRagS)
g 45—2
1. mi(i)rtakr tg'iwa(e)r pigit ner mat tg‘emAr nat
2. t¢a($)qrt§(ck‘)u(q)ﬂr tsomar tanr
3. tendr lar kukrPai tlapAk tgandr tetugal
453
L DN 2% SOE 5 6O DF HB )F L
2. L2 W 3B E O
3. DE%E DE SR T 5 6Ll DE
45—4
L EXAERIABENE

2 HABEMNBBH
3 EMBALMRTF &
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45—5
1 mi btags* hchi ba snying nas ma drem* na
2 lcangx drung hdsoms kyang
3 don la bkug* pa dang hdra byung
45—6
1 ﬁidak chiwa nhying nae ma-tremm na
2 jangdrung tzomm dyang
3 toenn la gukba tanq drah chunq
45—~7
1 1) not 2) permanent 3,4) death 5) heart 6)in 7) not
8) think of 9) if
2 1) cleverness 2) sagacity 3) be united 4) although
3 1) sense 2)in 3,4) fool 5) with 6) similar 7) would be
45—8
1 [f a mandoes not think of transientness and death,
2 Even if he be exceedingly clever,

3 He is like a fool in a sense.
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451
L2 I N > S | N .. s
PRV 2 aqupiiseaed
aﬁ'ﬂ‘f«,’;ﬂ&"-\waﬁm 4 RENFYRINRAR)
46—2
L gir t<@e(i)Ar ta(o)krtir si(u)Ltir

ta*ALk‘(g)ar ters ns(E)r tginr soq

nagr k(9)i(1)Ar tafk](az)rmo(8)r ze(n)Lts(d)omnr

L

tgi(1)Ar ner turmr lany sonL
46—3

DR 2)5 3R HR 5)F 6O

) FHAEY DL VUK B 6)T

DR 8 VB ER 5B 6)F

D#E )Pk SHE R 5% 6)T
46—4

FERERHM

EXRMEDRRBT

®xhLEMEER

BRTURHDBHERNE
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46—5
1 khyi de stag khyi gzigs* khyi
mdah*® kha gter nas hgris song

nang gis* stag mo ras* mdsoms

W W N

hkhris* nés thu ru lang song

46—6

b

1yi teh daktyi sityi
dahka der nae drih song

nang ki dakmo rentzomm

W N

drih nae turu lang song
46—T7
1)dog 2)that 3)lion 4) dog 5) leopard 6) dog
1,2) delicious things 3) giveﬁ» 4) having b5) tamed 6) hés become
I)home 2)of 3)lion 4) female 5) hair? 6) abundant
1) tamed 2) having 3) wicked 4) more 5) gone 6) would have
46—8
[No matter whether] it is a “lion dog” or “leopard dog.”*
We can tame it by giving delicious things to it.
But the “hairy lioness”* [ which we keep] at home.

Would become more malicious after she has been tamed.



140

47—1

1 romunilngy g gk

3

RIS

SRR 4 wopRyTedyRiEy
47—2

1. ea(n)pt te(dr Yamar ly(a)ip(b)o(u)r tsenr tanu
2. t¢‘amALp(b)er ligaL ts‘or mi(e)L lons
3. sar lav 1i(1)umo(8)r tginrp(b)et
4. namik‘er kai.rts'or tikr tg ‘unac
47—3

DA 2% 34)% & 5)% 6)i
12)% ANE 3)E YE B E 5HF 6)F 3
Dt 2)k 34)E ¥ 56)&
LR LBy 3)2 4)E 5)H % 6)T

47—4
ERELS S RO 0E
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RXEWEEDDHE
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47—5
1 sha hbyams® lus po hgres® kyang
byams pahi lding* tshod mi lon

sa la ri mo gris pahi*

W N

nam mkhahi dkar mishod* thig byung
47—6

1 shan jamm liubo draeh dyang

chammbae dinq tsoe mi loen

sa la rimo trihbae

NS % I )

nangkae gartsoe tik chunq

4717
1)tlesh ; 2)soft 3,4)body 5)acquainted 6)although
1,2)the lover's 3)bottom 4)measure 5)not 6)receive
1)ground 2)on 3,4)figures 5,6)by writing
1,2)the heaven's 3)star 4)measure 5)hit the mark 6 )has
47—8

—

Although [I have become ] familiar with [her1 tender body,
(I am ] unable to fathom the heart of [my] lover.

[ But we only have to] scratch a few figures on the ground,

> [%) N .

And the distances of the stars on the skies are correctly computed. -
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1 :'aa'gam'w‘x\'ia'ﬂ' 9 «gs'%’aﬁa\'nq' .m'mr?xal
3 yurdndel g4 SR
5 WEERNTERGY g qaEFEiHEEs)
48—2
1. nar t®apAaL tg‘amArp(b)er te(i)pAL sak
dor x.o0qr my(i)n(m)LP(b)el— nelt*se(1)pr
mevrk ‘(g)en*r nel*(n)Lts(dz)oﬁr mattoks

surt“ary«-ﬁk'ar]/_w k‘(g)iar mal ger

mevrk*(y)enr®* ne(n)rts(di)oA? wokrger

A S o

sugrk‘(g)a(e)r ‘oAr lat mar nagh

| 48--3
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DE K 20l e 3408 a3 56)8 #k
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nga dang byams pahi sdeb sa
Ixos* rong mun pahi nal bseb*
smas* mkhan nel dso* ma tog*
su dang gang gis ma shes
smas* mkhan nes dso* wogs shes
gsung kha mdo 1a ma gnang
48—6
nga tanq chammbae depp sa
hloe rong miunbae naksep
mhae-ngen netzoh madok
su tanq kanq kih ma she
mhae-ngen netzoh wokshe
“sungka doh la ma nang
48—17
I 2 and 3,4) lover’s 5) unite 6) place
1) south 2)valley 3,4) dark 5,6) forest
1) falk 2) person 3,4) parrot 5,6) except
) who 2)and 3; which-ever 4) by 5) mot 6) known
1) talk 2) person 3,4) parrot 5,6) pray
1) speak 2) — 3) cross-road 4)at 5).not 6) make. (hon.)
48—8
The place of rendezvous of me and my lover,
Is inside the dark forest in-the Sorthern Valley.
Except Parrot the talker,
There is no one who knows [1ihe fact.]

.U W N =

DUl W N

Ol > W N

Parrot the talker I beg you,
6% Do not tell [ people] on the cross-road.
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49—1
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. 49~2
darsar mi(i)r ts(da)okr tukr lar
tefugri(d )el*ar mi(1)ep(b)y(6)r t'akar k‘ar
gav laL jogr wet tg"uqrf,g(dq)iﬂh
te ‘ugrk(d elnN® gunar nar jor t¢“oL
49—3

L2t & DA HE SE M 6k
IDBE DA 4 Bk 56B F
DR DR 3O%M 5)h 6)i @
LM & 3k [ HE 568

R 49—g*
L2 b B W om0 N\ B
2 BEABBERS
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49—5
1 Ixa sa mirdsogs* thug* la
chung 1gyal mi sbul* dag kha*

nga 1a yongs pahi chung bris*

> W N

chung rgyal gzhung na yod do
49—6
1 hlasa mi tzok tuk la

chungdyell mibiu takk ka
nga la yong wae chungdrih

> W N

chungdyell shunq na yoe to
| 49—7

1,2) Lhasa 3) man 4) multitude 5) thick 6) in

1,2) Chung-rgyal 3) man 4) man 4)type 5,6) immaculate
Dme 2)to 3,4)come 5)small 6)inlimate
1,2) Chung-rgyal 3) among 4) from 5,6) have

49—8*

1 Among the crowded multitude of Lhasa,

2 Those from Chung-rgyal® are handsome in appearance.

3 My lover who is coming to me,

4 s one of those among the thlmg-rgg/al people.

t4s
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50—1A

1 BEiERsY o ia«.ﬁu@mwgmﬁ
3 R[uesSReRy 4 5&&«'&'@&%{,
°' 50—2 A
1. t'irk(g)endr fa(@)AruAr seryNrwai

namyrger mi(i)rler tgagrwer

sot la(d)t lagr sogk mat seigAr

B W N

t'orazangdy lokr tgunr matl ser,k
50—3 A

L D 28 3)FBEHE M 45K

L2)wh @ 3)A Dk 56)% M

DHE 2E DE T HF E 63

L)% B 3)E X% )T SR E 6O

50—4%*A

L ABBEHNERR

O S A B A R

AEEFRARG BN %

AREFR ANRBE R MEZ
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50—5 A
1 khyi rgan brgyahu™ gzer* ba
rmams™ shes mi las lcang bahi*

srod 1a lang song ma zer

w o W N

tho rangs log byung ma zer

50—6 A

ot

tyigenn dyah-uh serhwa
nham she mi lae jangwae

‘soe la lang song ma serh

&> W N

forang lok chung ma ser
50—7 A
1) dog 2)old 3)bearded 4,5) yellow
1,2) mind 3) man 4) than 5,6) sagacious
1) nightfall 2) at 3) gone 4) has 5) not 6) say
1,2) daybreak 3) come back 4) has 5) not 6) say
50—8* A
[ You] old bearded yellow dog,
[Who] is more sagacious than man in intelligence,
Do not tell [people] that I went out at nightfall,
Do not tell {people] that | came back at daybreak.
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50—1B

5 Spugmengial g dRepEnRags|
7 Fyuzeq 8 s g

® N o @

50—2B
sor lak tg‘amALp(b)ar tsel®rwet
torazanns k'arwar p(b)a(e)par tg gL

Portarlar a,ur gukAL t¢<“yp

® N o owm

3i(Vk(n)Lts(da)i(L)nar ts*anriag(d)anrts (da)or
50—3 B

DEE 2)E 3HE AN 56)i%

1L.2)ik B 3,4)& 5)% 6)T

12374 %8 1 OE 5)E 6)IF

L23A56)R B £ B % o

50—4 B

S MEBMZTIEREA
6. HMBETTET
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505 B
srod la byams pa risal . bahi*

tho rangs kha ba hbab byung

po ta la ru zhug® dus

0 N O wm

rig hdsin mishan®* dbyangs rgya misho
50—6 B

soe la chammba tzelwae

5
6 torang kawa bapp chung

7 bodala ru shukk tiu

8 rikizin tsang-yangdyahtso

50—7 B
1) night fall 2) at 3,4) lover 5,6) seek
1,2) daybreak 3,4) snow 5; fallen 6) has
1,2,3) Potala 4) at 5) live (hon.) 6) the time
1,2,3,4,5,6) rig-hdsin-mTshan-dbyangs-rgya-misho.
50—8 B

1 went to seek for lover at nightiall,
and snow has fallen at daybreak.

When [ live at Potala

I am rig-hdsin-mTshan-dbyangs-rgya-misho

149
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) g&@m‘iiﬁ@' 10 &FIR=IRFARE]
11 ﬂNRN‘ﬁR‘&'ﬂNw'&\g\' IQQW%NH]RN'Q‘!]%
50—2C
9. darsar ¢@i%’ mr {oAL 1 yAE
10. te'erpo(u)r tandisanas [?]wagyr por
11. sagr tandL mat sanrt. mi(n)ct{dJuk~r
12. ga~Autgead kfagAr lar gakv nit
50—-3C
9. 1,24 @& 3)TF W HIE 5)E 6)ry
lo. 1,2)?%%‘—; 3456)8 R 11 W
1L Dk #E 2F 3R O F 5B 6)f
2. DR DF 3)m HE KT 67T
50—4 C
9. N ET @
loo BEFERE S
1. wELEBAT
2. RS ERMETSLE
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50—5C
9  1xasa zhol ru sdod dus
1) chas® po dang bzarg dbang po
11 bsan_s” dang ma bsangs mi sdug#®
12 zuabs rjes gm,* la zhag ni
50—6 C
9 ‘hlasa shoel ru doeh tiuh
10 chaebo tangsanq w’angbo
11 sang tanq ma sang mindukk
12 shappjeh kanq la shak ni
50—7 C
1,2) Lhasa 3) below 4) at 5)stay 6) the time
1,2) libertine 3,4,5,6) Dang-bzang-dbang-po
9] secrgt 2)and 3)not 4) secret 5)not 6) exist
1) foot (hon.) 2) trace 3) snow 4) on 5) put 6)—
50—8C
When I stay at the Lhasa city below,
I am Dang-b:ang-dbang-po the libertine,
Thereis no use to keep it secret [ now,1

Footprints have been left on the snow.

%4
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51—1

1 §AOANGINGAN 9 AREREEAH
3 SRR 4 g
51—2

1. ea(p)r te(k)amar parseAr nagr k'(g)ise

pigyrt uks tlagaise(i)mp)rtegen(m)mar

w N

Qorlgr judino(un)rr ts'okepeL

b

josrt(d)unr gerp(b)ar menr tg(dg)okan
51—3
L DA Dk 348 5)E B 6O
2 LB A BOXK R SR E 6)k F
3120 £ K 94 O 56OR &
4 1230 B % 56)R &
51—4
L B ENN AR
2 BRXABEUH A
. HRETHABRBEEE
“BERER D BN
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5125,
T * shd ‘Hbyams™® nya zas* nang gis*
snying thub® dung sems can ma

o los* rgyu™® nor hphrog pahi .

G R )

@’y 1@y bshad pa man hgrogs*
51—6

-t

shan jamm nyasaeh nang kih
riyingtuk tungsemjenma

oloe dyubnor trokbae

S~ W

y'odyuh shaeba men drok

51—7
1y flesh 2y soit '3) sleeping 4) shawl ‘5Y.itiside’ -6)-of
1,2) sweatheart 3,4) candid mind 5) possessed of 6) woman
1,2) boy 3) riches 4) treasures 5,6) to’rob
1,2) trick  3.4) to play " 5) not  6) whether-

'51—38
1 [You] fender skinfed girl in:the beddings.

Who is my candid-mirded sweatheart. -

Are you not playing a trick, -

> W N

I order to rob:my money and treasures?

153
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521

1 RGEVER 2 RYRERNR)
3 ANRWBRHER 4 ARSI
5 gvanyiRageat 6 R Tag AR SRR

522
1. ourgadr u(wu)r la(e)r geAr soqi

ourte(dz Jagr ta(e)p(b)~r lab jukyr sont
k‘a(8)*aLler plep(b)*r ¢ (d)e(i)Ar tg eAr p(b) et
k‘a*(9)ALler gukAr t‘;'(d;)e(L)Ai- seX Ar k<AL
t‘ukrse(1)mp forjoqe te e rp(b)er
fokALp(b)o(u)r tg'er jonk sunh te und

52—3
1,2)i F 3)W 4HE 5 6)7T
12)% # W HE 5 6)T
12)ig 18 b 3k HEE 56)F
12)18 8 1 3)fE HF 56)F
12)0 3)EE & 4)E S56)H
12)% i F OB 5HFR 6)

52—4*

LF®FREBRE
e eEBR
bR 18 @ b &
(1R 5% 8 8 &
(1B o b 2 2
6 IR AR EMG
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525

dbu z%awa dbu1a zhes* sorg

dbu lcang rgyab la dbyuge song

ga le phebs byed* byas pahi¥

ga le bzhugs byed gzer gis*

{l:ugs sems skyo yongs byas pahi*
hgyogs* po hphrad yongs gsung byurig

52—6

D Ul O DD s

1 ushah u 1a shaeh song

2 ujang dyapp la y’uk song

3 kahle pep cheh chaeh bae

4 kahle shukk cheh serh kih

5 tuksem dyoyong chaehbae

6 dyokkbo trae yong sung chunq

52—7

1,2) hat (hon,) - 3) head (hon,) 4) on 5) put 6) has
1,2) quene (hon,) 3) back 4) on 5) thrown 6) has
1,2) slowly 3) go (hon,) 4) please 5,6) having said
1,2) slowly 3)stay 4) please 5,6) says

1,2) mind (hon,) 3) sad 4) will be 5,6) having said
1,2)quickly 3) meet 4) will be 5) said (hon,) 6)has

52—8%

1 [He] put his hat on [his] head,

2 And threw [his] queue on [his] back,

3 “Go slowly please™* said [the one,]

4 “Stay slowly please”* said [the other.]

5 “Will you not be sad”? asked [ the one, ]

6 “[We shall] soon come together” answered [ the other.)
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53—1
1 BAHRTRET o Redfedaps]
3 ﬂ"]‘%"‘@wa\“@ﬁf 4 fﬁ\'ﬂﬁ'aﬁ’x'a\li‘aﬁﬁ&'ﬁiﬂ |

53—~ 2
1. i¢arrt Ver tpugrtg(dg)unr- karkpor

nav lar gokriser jalilw tfannr

IS

ta(e)kraigr tags ner mile)(n)L ts(dg)onr

4. lirt'anr koi;t nsk lep(b)*.w‘r jorjL
533

LB D W 348 568 &

DR DE SR Bk B 5 6

L 3% M HE HF 6%

IDE # W HYU & 5k 6K
- , 53—4*
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535

[

bya de skro- dkrungs* dkar po
nga la shogs rise* g’yar dang

+ thag ring.bskyangs nas* mi hgro

STV~ R N

li thang bskor nas bslebs yongs
53—6

—

chahiteh drungdrung garpo
nga la shokize:y’ar tanq

takring dyang nae min droh

> W N

litang gor nae lhep yong
53—7
1) bird 2) that 3,4) crane 5,6) white
1)me 2)to 3)wing 4)power 5)lend 6) please
1)dislance 2)long 3 )delay 4)at 5)not 6)go
1,2 ) Liitarng 3 ) traversed 4) having 5) come 6 ) will
53—8*
1 Oh you white crane,
2 Please lend me your power to fly
3 Iwill not linger at far away places

4 But shall make a trip to Liitarng and come back
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64—1
1 Fgetudy 2 Sguwdh)
3 eRRTE 4 WRRTY Y
54—2 |
1. girt‘“eAr pelvwrwer* jy[l]r fise
2. tg'ori(d)el*ar lovi(d)itmerlo[g](8)n
3. t(d)i(i)r ner tg'irtg'ic mi(n)rt(d)ulk]e
4, t'edL ner tg'irts’ir nagyreuss
1 ts(de)aniijenrt(d)ur
54—3
DR 2)% SOM R 5B 6)m
Dk 2)E 3% 46 SHO)&E T
DE® 2)f¢ 3HE [N 5K O)F
DI # 2)8 34 Al SME ﬁ)ﬁv
78)i#k 1 11 B B W
54—4*
BRI R 7 o+ o
2 IR EBXE & 7
. EERERAFEN
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545
shi de dmyal bahi yul gyis™

L

chos rgyal las kyi me long
hdi nas khrid khrid mi hdug

S w N

de nas khrid khrid gnang zhu.
dsa-yantu
54—6

[l

shiteh nhyelwae yiul 'dyih )
choedyell lae dyi melong

di nae tti;tri mindukk

E V- )

teh nae tritri nhangshuh.
tzah yendu
547
1)death 2)that 3,4)hell 5)realm 6)of
1)law 2)king 3)deeds 4)of 56 ) mitror
1) this 2)from 3,4)certain 5)not 6 ) exist
1)there 2)from 34) certain 5 ) make (hon.) 6) please
7,8 ) Let them be victorious.
54—8*
1 [After] death in the realm of hell
2 The “king of law”* has a “mirror of deeds”

3 [Reiribution] is not certain here

4 But there you must make it certain
Let them be victorious*
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551
1 ssdnRg s 9 .&%@@N'ﬁ&ﬁ%’}
3 FWBVERS 4 dowiiamngedR
56—2
L. tastmor pe[n](&)ar lar p‘okr soqL
2. te*auar sar lar tsy(o)1*ar soxL
3. te ‘ugrts(dg Jine te‘amarp(b)ar tgen te ‘ug AL
4. se(V)mrpir te(ds )erlar tgagar soyL
556—3
L o125 % DM Ok s)k 6)T
DB 2)l 3)dh 4O A 5T
I D& 3B AN S @ 6)7
120 3% T )E 5)EE 6)T
556—4
LT &% T @ o
B OB B A% T
REAEANEE &
B LR & T

B N
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55—5
1. mdah mo hben la phogs* song
2 mdelm sa la hdsul song
3 chung hdris byams pa hphrad byung
4 sem‘s nyid rjes la hbrang song

556

i

dahmo benn la pok song
deh-uh sa la tziull song

chungdrih chammba {rae chunq

LT VR ]

semnyi jela dranq song

55—17
1,2 ) arrow of luck 3)mark 4)at 5)hit 6) has
1,2 )y arrow-head 3.) earth 4)into 5) peneirated 6 ) has
1)small 2)intimate 3,4)lover 5) met 6) has
1,2)ymind 3)behind 4)at 5)ifollowed 6) has

55—8
1 After the “arrow of luck”* has hit the mark,

2 It penetrated into the earth,
3 After I have met my lover,

4 My mind has [ gone and ] followed [her.]
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56—1
1 ZREDHg o Rupedgiy
3 RIS 4 A E Yy

562

o
.

tank (g)a(e)1:1* garr £Vide mavr¥te  anr
konrjyl*r t'i(i)lr £“ide ne(n)its(k)or

tg'ugk sa(e)r tptunr jyl*r mic te(ds )ik

L

ts(dz)omAL sar tg @(u)*1 k*(g)orr darsar

56—3
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56—5

1 rgya gar shar gyi rma bya
2 kong yul mthil gyi ne tso
3 hkhrungs sa hkhrungs yul mi gcig
4 hdsoms sa chos hkhor Ixa sa
56—6
1 dyabgar shar tyih mhapchah
2 gongyiul til tyih netzo
3 trung sa trung yiul mi jik
4 {zomm sa choenkor hlasa
56—7
1,2)India 3)east 4)of 5,6) peacocks
1) Kong 2)couniry 3)bottom 4)of 5,6) parrot
1) birth (hon,) 2) place 3) birth hon,) 4)-country 5)not 6 ) same
1) come together 2) place 3 ) religion 4 ) wheel 5,6 ) Lhasa
56—8
1 Peacocks from the east of India,
2 Parrots from the valley of Kong-yul,
3 Their birth places are not the same,

4 [But] their meeting place is Lhasa [ called ] the “Whéel of Religion.”*
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| 57—1

1 SFswmRy 2 iRy
3 WA 4 qavdTgRarandR]

57—2
L mi[i]r ts"(d)or nar lar la(e) (b)rp(b)ar
ko[nJ(8)r sur {"akavpar k' akr t¢Veke

Porlgr k<“o[m](0)4L sumr {g‘armor

Lo

neNrmgr nank lak tel*s soyu
57—3

L DA 2 )&% HE B 56)% M
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575

-

mi tsho nga la lab pa
dgongs su dag pa khag theg

o lohi gom gsum phra mo

>~ o N

gnas mohi nang la thal song
57—6

1 mi tso nga la lapba
gonq su takkba kak ek

oloe komm sum tramo

™ W N

nhaemoe nang la tel song

57—7

~1,2) people 3) me 4) about 5,6) say

) mind (hon) 2)in 3,4) right 5,6} guarrdntee

1,2) the boy's 3) paces 4) three 5,6) small

1,2) hotel-mistress 3) home 4) fo 5) gone 6) has
57—8%

]

What people say about mie, -
{11 privately admit it to be true

2
3 [I1, the youth, with my graceful steps,
4 Indeed went fo the house of the hotel-mistress.
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58—1
1 %"“@"@'&“‘*5‘? 2 é)&gww&m'ﬁ%’
3 szsﬁ'agq'n@w 4 gj(s'%'nm'a‘i\g,qi

58—2
1. teagrmar tgidiwui,r semd goi,L
tg'iLwar tganrmarr sems goa,L

se(1)mr gol:+ t'yn(m)rp(b)a(e)- tgunar na(e)r

e -

tarts‘ar “h(y)oi,rper miL t<upr
58—3
112 # 344 B 56)% E T.
L2)A B SO B 56)% F T.
12)% E T. 30 % 58 6)
DR B2 2D 3O SR 6)iE
58—4
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h8—5

1 lcang ma byl hur sems shor
byi hu lcang mar sems shor

sems shor mthun.pa byung na

> W N

skya khra xor pas mi thub

58—6

-y

jangma chihwur sem shor

chiwu jangmar sem shor

sem shor tiunba~ chunq na

= W N

dyatra horbae mi tup
58—7
1,2) willow 3,4) in the small bird 5) mind 6) lost
1,2) small bird 3,4) in the willow 5) mind 6) lost
1) mind 2)lost 3,4 harmoniously 5) become 6) if
1) grey? 2 falcon 3,4) hawk 5) not 6) able
588
1 The willow fell in love with the small bird,
The small bird fell in love with the willow.

I [they] love [each other] in harmony,

W N

The hawk will be unable [to get a chance].
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L yyf¥ngede 2 Ypssdyensy
3 RGN 4 arwnddiRagy

50—2
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tar*ter tse(u)r tagr t(d)i()v lat

t‘eakar tsa(e)mrgifk]at gyar neL

w0

tigtmar tg'i(e)Arper lov lar
4. te(dr)el®(n)ar ts(dz)omnr 2erjons tarfoL
59—3

LOLDBR W D% OFE 5 6
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59—5
1 da Htahi tshe hihung* hdi la
3 de kha {sam zhig zhus nas
3 - gting ma byis pahi lo la

4 mjal hdsom e yong bltaho
59—6

[ary

tanndae tse tung dih la
tehka tzamshikk shiuh nae

dingma chihbae lo 1la

Bow N

jeli-tzomm eyong da—bh
59—7
1,2) of the present 3 life 4) short 5) this. 6) in
1,2) just this 3) much 4) somewhat 5) asked 6) having
1,2) later 3,4) the childrer’s 5) year 6) at
1) meet (hon.) 2) come togetllér 3,4) whether 5 let us see
59—8
[ have asked so much [favourl,
During this short lifetime,
[We] will see whether [I shall] have the honor to meet {you,]

During our childhood in the next life.
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60—1
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te'anr 1“ear ma(e)vrk(n’enr* ne(n)its(di)or
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tea(o)yrlinyr Parte(ds Jer te(dz)olaimo(d)r

Ao 1

sunf penyr ful;r k@A tgenr tc‘qq,u_
60—3 |
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60—5

[ .

bya de smra mkhan ne tso
kha rog bzhugs rogs mdsod dang

‘Icang gling a Ice hjol mo

w W N

gsung snyan skyur dgos byas byung
60—6

1 chah teli mha-ngen netzo

karok shuk rok tzoeh tang

janglhing aje joellmo

W N

sung nhyen dyur goeh chaeh chung
60—7
) bird 2) that 3) talk 4) person 5,6) parrot
1,2) silent 3 remain (hon.) 4,5,6) please (hon.)
D) willow 2) grove 3,4, elder sister 5,6) thrush
1) voice ‘hon.) 2) sweet 3 to cast 4) necessary 5) made 6) has

60—8

—

[you] parrot ‘the talker,
2 Please hold your tongue.

Sister Thrush in the willow grove,

w

=Y

Is going fo sing a sweet song.
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61—1
1 FOUEET 2 Ryl
3 LY 4 Fgfreen)
71—9

Sl
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t(d)a(e)p(b) v t[d)isr luvrty(u)s tsamrp(b)or
te(de )ikAr tangAr mi{Lk te(dz )ikar mi(n)it(d)ukAr

tynAr $¢iAL kara;ar kurgar

> W N

t'okr sur koAdrpar tg‘sAr sontL
61—3
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615
1 rgyab gyi klu bdud btsan po
hjigs dang mi hjigs mi hdug

mdun gyi ka ra ku shu

N

thogs su dgos pa byas song
61—6

1 dyapp dyih lhudiu tzambo

jikk tanq mi jikk mindukk

diunn tyih gara gushu

=W N

fok su goehba chaeh song

61—7
1) behind 2) of 3) dragon 4)demon 5,6) violent
D) fearful 2) and 3)not 4) fearful 5) not 6)exist
1) front 2) of 3,4) sugar 5,6) apple
1) plucking 2) at 3,4) necessary 5) made 6) has
61—8*

—

No matter how terrible,

2 Is the powertul dragon-demon* behind.
3 I have determined to pluck.
4

An apple [hanging oo the] front of the tree.
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62—2
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= W N

62—3
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62—5

b

dang po ma mthong mchog pa

sems pa shor don mi. hdug

gnyis pa ma hdris mchog pa

W N

sems hjah las don mi hdug
62—6

1 tangbo matong chok-ka

semba shortoen mindukk

nhyiba man dri clhok-ka

B> W N

semjah laetoenn mindukk
62—7
1,2) first 3) ot 4) see 5,6) best
1,2) mind 3) lose 4) affair 5; not 6; exist
1,2) second 3) not 4)intimate 5,6) best
1,2, mind 3) 1o be left 4 aifair 5) not 6; exist
62—8*

—

In the first place it is best not {o see,
{Then there] is no chance to fall in love.

2
3 In the second place it is best not to become intimate,

=¥

[ Then you will] not be forlorn [when you] miss,
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(1

(2)

(4)

(7)

(8)

NOTES TO THE TRANSLATION

3 ‘Young maiden’ in Tibetan is ma-skyes-a-ma, which literally means
“not born mother” My Tibetan friends said that it means a young
maiden.

4 The bamboos from which bows are made, grow in Bhutan and
other countries south of Tibet (Bell's Tibet Past and Present p. 38).
3 Turquoise is a thing very much appreciated in Tibet. The best
kind is worth thousands of dollars, and they are believed by some
Tibetans to possess the magic power of protecting their owners against
evil spirits and accidents. ' _

2 According to the Tibetans, there are two kinds of bees in Tibet.
One yellow in colour called gser-sbrang “golden bee”, aud one blue
in color called g'yu%sbrang “turquoise bee”.

1 The sense of this line isnot quite clear to me. The word rtsi thog
is not to be found in Das’s Tibetan-English Dictionary. A Tibetan-
Mongolian Dictionary published in Urga has the word rtsi tog and gives
the Mongolian word tuemuesue (crop) as its equivalent. As tog is
interchangeable with thog in many words, so #si tog may be another way of
spelling rfsi thog. But to translate the word by crop does not -give any
clue to the sense. At last [ solved the problem by making st as
a mistake for rtswahi (of the grass) and kha as a mistakes for khag
(business). It may seem too bold tfo suppose that there are two mistakes
in both the Lhasa and Das’s texts, but it is so far the only way for

me to make any sense out of this line.
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1,2 There are two kmds of boats in Tibet: One is called koba,
which is made of hide, and is used only when going down-stream. As
the body of such a boat is ot very heavy, so when the boatman has
got to the lower part of the river, he would carry his boat on his
shoulders and go up-stream to pick up other passengers or cargo for
the dowstream - “Voyage”. One is called gru-shan, which is made
of wood and used only as a ferry-boat Such a ferry-boat in Tibet
is generally adorned with a wooden horse lLiead on the front, with its

face turnirg ~backward.

1 In Tibet flags inscribed with charms in Tibetan and Saunskrit are
erected on the tops of houses and trees everywhere. They are called
ung-bskyed ot dar-lcog in Tibetan, and people think they can bring
good fortnne to 'the erecter.

5. Das’s text is “the girl in whom I have lost heart”.

9. Tlu-bdud-rdo-rje is the name of a medicinal plant called ‘lingdang tzyy’
in Chinese. But so far I have not been able offind out its English
or Latin nmame. [t seems to be the translation of a Samskrit word,
but Monier-Williams’ Dictionary ionly gives the word nigamara (p. 533
b), and says that it is a species of pot-herb.

4. The “goddess of wisdom” is a free translation of. yeshes mkhah
hgro. which is an abbreviated form of ye shes kyi mkhah hgro ma. In
Tibetan ye shes means ‘wisdom’ and mkhah hgro ma literally means ‘the
sky-going-woman® Now mkhah hgro ma, according to all dictionaries -
and books is an equavalent of the Sanskrit word dakini, which is

generally known to Indians and Chinese Buddhists as the name of a
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(19)
(20)

(B)

(24)

(26)

(27)
(28)

kind of female imps feeding on human flesh. But in Tibetan stories,
they are usually in the form of women of rare beauly, and are oiten

confounded with Tara (sgrol-ma in Tibetan by the ordinary people.

1 This song speaks about the efficacy of the “fortune bringing flag”.
1 In this line the Tibetan text bas the word lpags-pa “shin” which
seems to.be out of place, and is quite unintelligible to me. -

In this song, a girl is ridiculing her lover, a boy from Kong-po, and
is comparing his pefplexed mental state in which ‘love and religion’
are fighting for mastery of power, to a bee captured in a net.

1 Kong-po is the name of a province lying fo the south east of
Lhasa (see Das’s Dict. p. 36 b).

This song says that if the wife is unchaste, her husband can do no-
thing to check her conduct, as the only thing which could go every-
where with her is the furquiose on her head.

1 This line in Tibetan is ‘snying-sdug bya rdo lam hphrad’ which is
a very common saying in Tibet. It means literally “lovers met eache
other like a bird and a piece of stone met on the road”. For when
a bird alights on a certain stone, it is never because it planned to
alight on that one, but only by chance. So this is compared witn
lovers who met each other -also by chance.

3 Here the word “stags” alludes to ihe pursuers of a woman.

A story is epitomized in this song, but as the book of this story is
not to be found in Beéipyng and none of my Tibetan acquaintances
know it very much, so I cannot give its details.

1. This name, if transiated, wmeans “the mind-captivating-goddess”
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Wine-sellers are often brothels in- Tibet. Sometimes the waitresses

themselves are courtezans, and sometimes they can introduce other

girls to their customers. (comp. song 26).

In this song, a man is complaining against his avaricious lover, because
although he has spent much money on her, he is still unable to get her
pgrmanent love.

3 Ban-dhe, according to Yaschke’s Tibetan English Dictionary, means
both a Buddist and a Bonm-po priest. Here it seems to xﬁean the

latter.
The sense of this song is not quite clear. It seems to me that
i the first two lines of tuis song change place with the first two lines

of song 42, both will give better sense.

A Tibetan friend told me that the moon here alludes to a
great man whom the people love, and the hare alludes to an evil-
doer who js a favorite of the great man.

1 The Tibetan word sshes-chen is not to be found in Das’s Dictionary,
but it is evidently the equivalent of the Sanskrit word mahatithi, which
means the 6t day of a lunation (M. W’s. Sk. Eng. Dict. p- 796a).

In this song, two lovers are making an engagement of rendezvous.
3 “light half of the month” in ‘Tibetan is za-ba-dkar-po, which is an
expression translated from the Sanskrit word ‘shuklapaksa’ It means
the 15 days of the moon’s increase.

1. “Meru” in Tibetan is luun-po, but this mountain is better known
in India under the name Sumeru, and in Tibet under the name Ri-rab.

In China it is usually known by the name Shiumi Shan.
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(42)

(43)

(46)

(48)

(49)

(50)

According to ancient Indian cosmoiogy, Sumeru is the center of
the world; the sun, the moon, and all the constellations revolve around
it. This idea has also entered China, but not so popularized as in
Tibet, where every body knows the word Ri-rab.

The sense of this song is not quite clear to me.

1 According to Mahayana Buddhism, a Bodhisattva has ten stages of
saintly perfection, whichi are: 1) beatitude, 2) spotless purity, 3) enlighten-
mént, 4) illumination, 5) unconquerable, 6) salvation, 7) far reaching,
8) immovable, 9) righteousness, 10) spiritual cloud. A protector of
Religion is. also a Bodhisattva, so he‘ is in the realm of the ten

stages.
1. Lion dog and leopard are names of different kinds of dogs.
3 The hairy lioness at home alludes to a shrewish wile.

6 This line in Das’s text is “Please do not reveal the secrecy”.

Mr. Bell fells us that the Tibetans believe that if this Dalailama

had married his lover from Chung-rgyal, his descendants would have
proved too powerful for the Chinese, and therefore the latter removed
him befored this could happen (Tibet Past and Pfesent p 39.)
2 Chung-rgyal is the birth place of the fifth Dalailama, according to
Mr. Bell (ibid.), who however does not say where the place is. Tibetans
told me that it is a place of two days jonrney south-east of Lhasa,
and 1 suspect that it is a mistake for, or another name of h Phyong-
rgyas a district of Lho-khe (Das’s Dict. p. 852 b), as they are pro-
nounced the same in the Lhasa dialect.

When Tshangs-dbyangs-rgya-misho was on the the pontifical throne
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as the sixth Dalailama, he opened a small door on the side of the
gate of Potala, and kept the key of that door in lis own hands. So
when the porter had locked the gate, he would put on wigs, disguise
himself as a layman, and go out by that side-door to tlie Lhasa city
below and there he would change his name to Dang-b:ang-dbang-po,
and pass the night in debauchery. At daybreak he would go back,
lock the side-door, take off his wigs, lie down on tie bed and pretend to
be inmocent. He acted in {his way for a long time and was not
identified. But one day there had been heavy smow at daybreak before
he went back, so his foot-prints were left on the snow. When a
servant of Potala got up in the morning and saw the foot-prints from
the side-door leading to the bedroom of I'shangs-dbyangs-rgya-misho,
he suspected that a thief had come in. So he traced backwards to
make ‘inquiry about the origin of these foot-prints, and found that they
led {o the house of a courtezan, and when those foot-prints were
closely examined, they were found to be Tshangs-dbyangs-rgya-misho’s
own. Then the whole story became clear to him, and from that time

this secret was made known.

It is said that this is a prophecy made by Tkhangs-dbyangsrgya-
misho, about the fact that he was going to be carried away by the

prince Lsa biang

3, 4. “Go slowly” and “stay slowly” are ordinary salutations like

“opod-by” in English.

According to the Tibetans thié song is.a prophecy made by T'shangs-
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dbyangsrgya-misho predicting his rebirth at Liitarng. There is an_ in-
teresting anecdote about his rebirih told me by the Tibetans. It is
said that after Tshangs-dbyangs-rgya-misho’'s death tﬁe Tibetans were
anxious to know where was he going to be reborn, so first they went
to the gNas-chung monastery and asked the Chos-skyong (religion-pro-
tector) for an oracle, but got no definite answer, then they went tfo
the monastery sKar-mashag (©) to seek for information. There, when
the priest became possessed by the Chos-skyong, he only took a bronze
gong and siruck it. At that time no one understood what it meant.
But adfterwards, when reports saying that the Dalailama had been
rebom at Liitarng reached Lhasa, people began to understand the
oracle. Now bronze used for making a gong is called “/” in Tibetan,
and when one strikes the gong it will make a sound “thang” The oracle
told them clearly that the Dalailama was going to be reborn at

Lithang!

In this song Tshangs-dbyangs-rgya-misho is enjoining Yama, the king
of Hades.
2. The “king _oi the law” is an appellation of: 1) Buddha,. 2) those
kings who uphold Buddhism and, 3)Yama the king Hades. Here
evidently Yama is meant.
3. “Let’them be victorious” in the Tibetan text is Dsa-yantw which
is a transliterated Sanskrit word often found at the end of Tibetan
books.
1. Literally means “arrow-lot” a kind of fortune télling by shooting

of arrows. (see Das’s Dict. p. 673 b.)
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4 The “Wheel of Religion” is an appellation of Lhasa.

In this song Tshangs-dbyangs-rgya-misho acknowledges what people

was talking about him after his secret misconducts were disclosed.

In this song, a libertine is speaking of his mischievous intention.
The apple on the front alludes to the lady whom the libertine is thinking
of, and the dragon-demon behind alludes to the father or husband of

that lady.

1 There are two kinds of dragons in Tibetan tradition. One is called
klu whichis a supernatural being who can make rain, but can also make
mischief to men, One is called Abrug which is a sort of animal
hibernating in the winter and coming out in the summer, which can
only help the klu to make rain, but has not much power, nor db any mischief
to men. The Tibetans believe that thunder is the roaring of the Abrug,
so the word thunder in Tibetan is hbrug-skad which means literally
“the sound of the hbrug”. A kluw usually takes his abode in the water
or on a iree. Iihe lives in the water, strange water animals such as
mermaids, etc. will appear on the surface of the water near his abode
from time to time. If a man, through his ignorance, catches fish
from or throws impure objects into the water where he lives, he will inilict
disease on that man. It he lives on a free, he always live on a
“female tree.” (wmo-shing). According to the Tibefans, trees can also be
divided according to sexes. All those irees ‘which bear afiractive fruits
are “female trees”. Because a klu has supernatural powers, he is

invisible to our human eyes when he lives on a tree, If there lives
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a klu on a tree, one can only pick those fallen fruits on the
ground, and if any man plucks fruits from the tree, he will get

rheuinatism; so rheumatism is called ku nad (Klu disease). in Tibetan.

(62)  This song ought fo be put after song 29. according to my Tibetan

informant.



Text

(2) 1 stabs pas
zhon
2 sogs
3 pas
(3) 2 stan
mdun
(4) 1 thub
2 drid
3 snyed
(5) 2 kham
Itas
(6) 2 snyid
(8) 1 rtsi
kha
2 rkyang
gis po
4 htshams
(9) 3 bsgrigs
(10) 2 ltas
(11y 2 hdud
3 khra bohi
(12) 1 hbris

CORRIGENDA OF THE TIBETAN TEXT

Read

btab pahi '

gzhon
sog

pahi
brtan
hdun
sdug

dri

rnyed
khams
bltas
. gnyid
riswahi
khag
skyeng

gi pho
mtshams
bsgribs |
bltas
mdud
khrag pohi

hdris

Text

3 zha
(13) 1 pas

3 kyis

4 zub
(14) 1 pas
(15) 4 khrid

8 theg
(17) 2 char

5 hgro hgro
(18) 1 sgang.

2 hdud

3 gyis

rgyun

(19) 3 hdsang

4 hgron

(20) 2 bral

na
(21; 2 hgrog lLibris
bris
4 bson
(22) 1 hdsangs
4 hgal

i95

Read

zhal
pali

kyi

sub

pahi
likhrid
thal
hehar
hdra hdra
gangs
bdud

gyi
skyon
mdsangs
mgron
gral

nas
grogs hdris
dri

gson
mdsangs

hgal
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Text
(23) 1 brgya
3 pahi
(24) 1 bstan
khyad
pahi

4 smas

(25) 1 mdsum

stan
2 khrid
4 sma
(26) 2 thub
(27) 2 hbris
3 pa
4 bsang
(28 1 thub
3 yis
(30) 2 mdun
3 coﬁg
4 rkam

31y 1 thub

(32) 2 mdsad

3 bstan
(34) 1 hbris
2 kihi
3 "gris

Read
12ya
pas
brtan
khyod
pas
smra
hdsum
ston
hbrid
mnah
sdug
hdris
pahi
gsang
sdug
yi
Vhdun
geong
‘skain

sdug

hdsad

brtar
Lidris
kyihi
hgril

Text
spag hgris
4 grab
gis
(35) 2 gis
(36) 2 dgro
4 pos
B7) 2 ser
zhi
3 man
(38) 3 sang sgrogs
4 shas
(39) 1 geo
2 1a
4 hishangs
(40) 1 na
(41) 2 bstan
(44> 1 clug
mun
pahi
2 nam lahi
{45) 1 btags
drem
2 lcang
3 bkug
(46) 1 gzigs

Read
-Ipags hgril
grabs

kyi
gyis

sgro

po

dang se
gzhi

min
gsang grogs
bshad
bco

pa

tshar

nas

brtan
byug

mon

pas

gnam lohi
rtag

dran
gcang
Tkugs

gzig



(47)

(48)

49

(50

Text

2 mdah

3 gis
fas

4 hkhris

1 hbyams
hgres

2 Ilding

3 gris pahi

4 dkar mishod

2 Ixos
nal bseb

3 smas
neldso

5 smas
nes dso
tog

1 rdsogs
thug

2 sbul
kha

3 bris

1 brgyahu
gzer

2 rnams
lcang bahi

5 rtsal
bahi

Read
bdah

gi

ral

hgtis
hijam
hgris
gting
bris pas
skar tshod
Ixohi
nags gseb
smra

ne 1so
smra

ne tso0
gtogs
tshogs
mthug
sbus

pa

hdris
rgyahu
ser

mam
gcang bas
bisal

bas

Text
7 g
8 mtshan
10 chas
11 bsangs
sdug
12 gang
zhag
(61) 1 hbyams
nya zas
gis
2 thub
3 los
4 rgyu
man hgrogs
(62) 1 zhes
3 byed
pahi
4 byed gzer gis
5 pahi
6 hgyogs
(53) 1 skro dkrungs
2 shogs rise
3 bskyangs nas
(b4) 1 gyis
(55) 1 phogs
59) 1 hthung

19y

Read
bzhitigs
tshangs
lichal
gsang
hdug
gangs
bzhag
hjam

nyal gzan
gi

sdug

lohi

sgyu

min hgro
bzhes

cig

pas

cig zer gyi
pas
mgyogs
khrung khrung
gshog risal
hgyangs la
gyi

phog
thung
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REMARKS ABOUT THE PRONUNCIATION

RECORDED IN THIS BOOK

The pronunciation recorded in this book dozs not represent the pronuncia-

tion used by Mr. bLo-bang-sangs-rgyas in his ordinary speech. It is a habit

of the Tibetans, proabbly of people in general, to pronounce a word in

one wéy when used in the ordinary speech, -and in another way when the

word is read from a book; and this habit is very marked in this- Tibetan-

gentleman.

[ have marked all such words with asterisks in Dr. Jaw’s trans-

cribed text and in the following table, I give the transcription of those words

.as they are pronounced in the ordinary speech.

Song Line Transcribed

(1)

(3)
@)
(8)

(10)
(11)
(12).
(14)
(15)
(16)

Text
sel
gel
p¢u
jel
pu

tgel

k‘(g)en

tg'e(1)l
tg'ol
tg“o
ts'el
p‘ep(m)

1¢“n

Ordinary
Pronunciation

se
ge

pu

je

pu

tge
nen
tge(v)
tg‘o
teo
tg‘e
p'e

tu

Song Line Transcribed

(17)

(18)

(20)
(21)
(22)
(23)

(27)
(28)
(29)

1,3
]

Text
ecel
k‘(g)o
gel
to
tsel
tg‘el
k(g)el
p‘(b)u
pel
iyl
p‘(b)o
tg ok
p(bu

Ordinary
Pronunciation

ge
k(s)o

¢e
tox,
ts‘e
tp'e
k(g)e
p(b)a
ne

iy

wo
p‘ok

p(b)u



Song

(32)
(33)

(39)
(40)
(41)
(42)
(43)
(44)
A(46)

(48)

(49)
(50)

(52)

(53)

Line - Transcribed

Text

py(8)
teol

Py ()
a

{go

til
p*(bon
te(de el
1(d el
tgo

gel

to

Ordinary
Pronunciation

py(2)
tgo

py (&)
ak

teo

i
k(g)on
te (s )e
£(d)e
teo

ge

tox,
150

p‘e
tax

ne

nen
K(d)e
tse |
¢o

ka

p‘e

le

(54)

(5%)

G7)

1(:9)

(s56)

Song Line Transcribed

Text
we
£(d)el
te
tsyl
k*(g)a(e)iy
ma
vl
te o (v)
tiel
t'a

te(dg )el

199

Ordinary
Pronunciation

1e
1(d e
ti

isy
k(g)as
map

v
t¢‘on
t‘e
t‘an

te(ds e
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(h

)

9)
(11)

(20).

(23)

(26)
(42)

Song
(2)
(6)

(20)

(22)

(35)

(38)

Al

WORDS AND PHRASES
NOT FOUND IN DAS’S TIBETAN-ENGLISH
DICTIONARY

l. ma skyes @ ma. Lit. “not born mother” is said by the Tibetans
to mean “young maiden”

2. khams hdras. Lit. “world fruit” is said by the Tibetans to mean
“appearance” or “feature.” Perhaps this terin comes from Buddhist
philosophy in which the appearance of a man is considered to be
the “fruit”—i. e, result—of the worldly deeds which he did in his
former life} '

3. dar kha. Said to mean a sheet of ice by the Tibetans.

hgrul la. Said to mean an awl used to untie knots.

3. khra mo. A Tibetan Monglian Dictionary gives the Mongolian word

“efiyeleque” (to be bashful) as its equivalent, and this sense suits

here Very well.

blo sna. Seems to mean “mental state” here.’

phugs yul. Said to mean “the future.”

bya rdo lam hphrad. Said to mean “to meet by chance.”

gos...chod song. Said to mean “has done one’s duty”

w

WORDS AND PHASES WHOSE
MEANINGS GIVEN IN DAS’S DICTIONARY DO NOT SUIT
THE CONTEXT IN THESE SONGS.

Line

2. lcog.

4 chad rogs

1 Ipags pahi hdsums mdangs
1 bstun

4 Mgo

1 zhur
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APPENDIX

| (Records about Tshangs-dbyangs-rgya-misho in the Collected Works
of kLong-rdol Lamaj

The ‘Collezted Works of kLong-rdol Lama’ is called in Tibetan Hong rdol
bla m+ ngag dhang blo baang gi gsung hbum. The National Library of Beeipyng
has a copy which was bought from the lamaist hook-store near Songjuh—Syh,
. Beeipyng. This institute alsb got a copy from Lhasa récently. Now kLong-rdol
lama was a contemporary of Tshangs-dbyangs-rgya-misho, his records about
this Dalailama ought to Be reliable, and because the few things recorded in
his book are mnot found in European books, so ‘I have copied down
all of them and made a tentative franslation from them. As the Beeipyng
edition has numerous mistakes, I have {ollowed the Lhasa edition and only
mark those various readings of the Beeipyng edition below the texts -and

in the translations.

(1)

In division 2a” which bears | the title “A List of Names of the
Upholders of the Teachings Appeated in India and Tibet” (bstan hdsin o.lﬁ
skyes bu rgya bod du byon pahi ming g’b gra'ngs) on folio 20b from line 6 \in the
Beeipyng edition it is on folio 19b from line 2) there is the following passage :

nga drug pa rgyal ba tshangs dbyangs rgya mésho ni/ hkhrungs yul la hog yeel
gsum mam misho gsum du grags pahi mon misho sna/ yab bkra shis bstan hdsin/
yum tshe dbang lra mohi sras su chu phag gi lo nag va zlq bahi tshe gcig la sku
bltams/ dgung 1> nyer nga pa  sor da beu pahi tshe beur sog yul kun dgah nor du

sk gshegs.
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A tentative translation of the above would be:

The 56tht Victorious One? Tshanys-dbyangs-rgya-mtsho's birth place is Hog-yul-
gsum the Three Low Lands) or the moorish Mon which is noted for its three
lakes. (in the Beeipyng edition the word Mon is missing here) His father’s name
was bKra-shis-bstan-hisin. (bstan-hdsin in the Beeipyng edition is rab-brtan) and his
mother’s nam= was Tshe-dbang-lza-mo. He was born on the first day of the Caitra®
month of the water-pig year. When hie was twenty five yeérs old he died on the
tenth day of the tenth month of the Mongolian calender at Kun-dgah-nort (the

Lake of Universal Delight) in Mongolia.

(1) In the above passage Tsh(mgs-rlbyangs-rg_rm-m.f,sho is regarded as the 56th,
that is counted from Avalokitshvara as the first, and then include all those mytholo-
gical and historical personages which are regarded as emanations of Avalokiteshvara.
In that way, the first Dalailama was the 53th emanation, hence the 6th Dalailama
was the 56th. (2) “The Victorious One” is an appellation of Buddhas and Bodhisat-
tvas, and in Tibet people usually address the Dalailama as “The Precious
Victorious One” (rgyal-ba-rin-po-che). (3) Caitra (in Tibetan nag-pa) is the first
Indian month. (4) The location of Kun-dgah-nor is not known. Sir C. Das in his
dictionary p. 22 'says that it is probably sGo-nga-nor, (the Egg Lake) but he. does

not say where sGo-nga-nor is. 1 think it may be a Tibetan name ot Koko-nor.
(2)
In the division “ra” which bears the title “List of Namz2s of the Collected

Works of the principal Lamas of the bKah-gdams pa and dGe-lugs Sects.” (bkah

gdams pa dang dge lugs bla ma rags rim gyi gsung hbum méshan tho) on folio 39b
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from line 3 (in the Beeipying edition it is on folin 37a from line 7) there is the
following passage:

rgyal ba tshangs dbyangs rgya mishohi gsuny/ se ra tshogs chen la hdon pa ja
mchod pad dkar ltar bsngags pa* risa “ba dang hgrel pa/ sz ra byss rta mgrin gor
sgrub pd‘-‘ lzo pa bod pa a gon® mgos* zhus pohi rta mgrin gtor hbul/ wris® chos
sk skg)e med ma®  chab shog'/ mgur mas sogs damg/ sangs’ rgyam pas bsgrig'® na
raam thar gser gyi smye ma‘* rnams so/

In the Beeipyng edition 1) ma: 2) instead of pa there is a perpendicular line;
3) rkoms 4) mgo yis; 5) zri 6) no parpendicular line after ma; 7) no perpendicular
line after shog; 8) there is dbyangs after ma; 9) sangs; 10) bagrigs 11) gtam rne baki

JDeud len instead of gser gyi snye ma.

Some places in the above passage are unintelligible to me, so the following

translation must be regarded more or less as conjectures;

“The works of The Victorious One 7Tshangs-dbyangs-rgya-mésho are; (1) The
text and commentary of a hynn written in accordance with the Saddharma-
pugdarika Stfra and chanted in the Great Assembly of the Se-ra monastery when
the offering of tea is made. (2) The way of propitiating and the making of offer-
ings to Hayagriva in the Se-ra-byes monastery. (3 How to make oﬁeringé to
Hayagriva— —an answer fo a southern Tibetan named 4-gon-mgo Ia the Beeipyng
edition it is 4-rkon-myo) (4) The xrix-dharma which is never born (5) Letlers,
songs etc. (6)-Golden Ears of Corn (in the Beeipyng edition it is “Selections of

Interesting narcatives)——stories compiled by Sangs-rgyam-pa.

(3)
In the same division on folio 59a from line 4 (in the Beeipyng edition it is

on tolio 54b from line 4) under the heading “List of Works of sDe-srid Sangs-
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rgyas-rgya-misho, mostly books of great importance for those who want to become
versed in science, kept in the printing house below the Potala: (sde srid sangs
rgyas rgya mishohi gsung rnams phal cher rig gnas mkhas par hdod pa rnams la
mkho byed che bas po ta la zhol par khang na bahugs pahi mishan tho), there is
the following passage;

- rgyal ba sky Inga pa drug mar hphos pahi* bskor gyi gtam rna bahi beud len
la brgya dang beu/rgyal ba tshangs dbyangs rgya- mishohi rnan thar gser gyi snye
ma la bew dgu pa dang/ Inga brgya dang gsum »a/ tshangs dbyangs rgye mishohi
sngon hgro chos bshad bya tshul bsgrig vahi? gtam lxakid rnga chen la nyis brgya
dang gcig/

In the Beeipyng edition 1) tshangs db_z)angs rgya misho sku skye ngos hdsin
gyi skor gtam instead of rgyal ba sku Inga pa drug par hphos pahi bskor gyi gtam.
2) pa 3) Iza yi.

A free translation of the above would be;

“{1) Selections of Interesting Narratives :about the history how the fifth
Victorious Q"é was transmigrated as the sixth (in the Beeipyng edition it is “how
Tshangs-dbyangs-rgya-mishe was born and how he recognized the things which he
used in his former, birth”) 110 (2) The Golden Earof Corn——a biography
of Tshafngs-dbyangs-rgyrl,-mtsﬁo 19th. and 503rd*. \3) The Great Drum of the gods

——how Tkhangs-dbyangs-rgya-mtsho’s attendant performed his pfeaching 201

* The expression 19th. and 503rd. are beyond my comprehension, and 1

think there is a mistake in the text.
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